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Foreword 

 
n the name of the Father and of the Son 

and of the Holy Spirit, amen.  

This small book is a direct response to 

requests from priests of the Russian 

Orthodox Church Abroadôs Western Rite 

Vicariate (RWRV) for simple texts of the 

old Roman rite. For this reason detailed 

documentation will not appear in this 

volume; it is found in the Sarum docu-

ments at the Liturgical Texts Project site: 
http://www.allmercifulsavior.com/Liturgy/

Liturgics.html. In any case, for Western 

Orthodox blessed to celebrate the old 

Roman rite, it is not some sort of re-

enactment we desire, but an effective way 

to worship from Sunday to Sunday, or 

daily, in the footsteps of our Western 

forebears in the Faith. We worship in 

continuity with them, but under conditions 

much altered. There are changes in service 

necessitated by changed conditions, and yet 
other changes necessitated by Orthodox 

theology and essential practice.  

An example of the former kind of change, 

is the new role of the roodscreen. Vanished 
are the old choirs of priests and deacons 

who sang all services. Nowadays we rely 

on laymen, including women, to chant and 

sing. Yet tradition and local canons strictly 

bar laity from beyond the screen. Therefore 

the screen is now a partition not between 

laity and a clergy choir, but between clergy 

at the altar and the laity, including the 

choir.  

An example of change due to Orthodox 

influence is the insertion of an epiclesis 

into the canon of the mass, clarifying the 

theology of consecration which is already 

present in both Eastern and Western rites in 

olden times. This insertion sanctioned by 
the hierarchy of our holy Church is the 

only Byzantinisation in the whole service.  

Other parts of the service may seem to be 

alterations of Sarum, but are in actuality 

older forms of Sarum usage, documented 

for example in the St. Osmund Pontifical, a 

10th and 11th c. book. In it, we see no 

elevation in the middle of the canon, nor ay 

last gospel. The reading of óSumme 

sacerdos,ô the prayer of St. Ambrose, in 
segments at mass, is an archaic practice 

preserved in a manuscript Sarum missal of 

1511. The text for dismissal of any 

catechumens is present (as a pastoral 

procedure) in writings of John Beleth. 

The Latin text is from Sarum Use Missalia, 

Manualia, and Custumaria. The words at 

administering Holy Communion are from 

the Westminster Missal. These words were 

never included in Sarum missals because 

they were considered not liturgical text but 

a pastoral procedure. The text of the 

bidding prayers varied substantially from 

parish to parish and century to century, in 

the Sarum Use. These prayers were 
considered somewhat óad libitum,ô rather 

than óde usu,ô so in giving a simpler text 

from the first Canterbury missal, we are 

not infringing Sarum texts. This also means 

other forms of bidding prayer may be used.  

The use of Latin is permitted by the 

RWRV but is not prescribed or required, 

nor is this the most prevalent usage.  

This volume is submitted in a spirit of 

brotherly love for consideration by Father 

Anthony (Bondi), pastoral vicar for 

Western Rite, and all clergy of the 

Fraternity of St. Gregory the Great, as well 

as for consideration by Abbots James, 

David, and Martin, and all RWRV clergy, 

His Grace Bishop Jerome, and ultimately 

His Eminence Metropolitan Hilarion. Key 

to this initial publication will be the short 

training videos which, it is planned, will 
follow shortly, as well as sound recordings 

for clergy formation in chant basics.   

 A Monk of the Russian Church, 

   Second Feast of St. Swithin, 2011

I  
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Norms for Serving 

 
he priest, when blessing with his hand, 

disposes it in the manner prescribed 

for the Roman rite by Pope St. Leo III and 

preserved in the West up to the time of the 

Reformation. The index and middle fingers 

are extended together; the thumb rests at 
the base of them; the ring and little fingers 

are folded into the palm. Thus the realities 

of the Holy Trinity and the Incarnation are 

made participant in every blessing.  

The priest joins (clasps naturally) his hands 

as his usual posture. The other ministers 

and the people do not assume this posture.  

When the priest lifts his hands, they may 

rise above his shoulders, but the elbows 

remain rather low. 

Beginning at the canon, and until his 

fingers are washed after communion, the 

priest joins his index fingers and thumbs 

except when his right hand signs the Gifts. 

Mostly, the deacon stands on the priestôs 
right, the subdeacon on the priestôs left.   

The priest singing any collect will stand 

upright, while all others bow themselves 

reverently, rising again at the doxology. 

Sarum rubrics presuppose an old Roman 

style altarða free-standing altar which the 

clergy circumambulate and which they 

cense on all four sides. If this is not 

possible, or not desired, adjustment is easy.  

There are three corporal cloths or 

ócorporals.ô The first is a long cloth which 

hangs low over the north and south sides of 

the altar. The middle corporal is a smaller 

rectangle which covers most of the centre 

of the altar table, being placed over the first 
corporal. In the RWRV the consecrated 

antimension, which is very similar to a 

middle corporal in shape and purpose, has 

been known to serve as the middle 

corporal. The top corporal is a little larger, 

ornate in fabric with a jewelled border, but 

rather lightweight. It lies ófan-foldedô on 

the eastern edge of the middle corporal. Its 

base resting always there, it is drawn up 

and over the chalice at times, to veil it. 

These cloths may be of fair linen or of silk. 

The epistle is read eastward, not westward. 

If there is no subdeacon, Sarum custom 

allows any altar server or competent 

layman who has the priestôs blessing, to 

read the passage. 

Whenever a thing is handed to the priest or 

received from him, the priestôs hand is 

kissed. The same reverence is shown 

whenever servers or the subdeacon pass 

any item to, or receive any from, the deacon. 

In general, deep bows are made instead of 

genuflections. The head is brought to the 

level of the knees. Prostrations are made by 

kneeling on both knees, pressing oneôs 

forehead to the ground, tracing a cross on 

the ground with oneôs thumb, kissing that 

ócross,ô then rising to oneôs feet. 

When the priest is told to kiss the altar to 

the órightô of the gifts, this is always órightô 

from the vantage of the priest facing east.  

The canon is either chanted aloud (to the 

preface tone, in old Roman style) or 

spoken in a quiet voice (secretly, in the 

Gallican style which prevailed in England 

after about mid-10th century). Both these 

methods, so very different from one 

another, are proper practices. The secrets 
are either sung aloud or said quietly. 

Tip: A red cross i  shows the priest is to 

make the sign of the cross over something; 

a black cross i  that he is to sign himself. 

The usual sign of the cross is made right to 

left, with three fingers.  

Tip: For the priest and deaconôs parts, text 

in ordinary type is spoken quietly, while 

text in bold is chanted aloud. The practice 

of saying prayers in a loud yet spoken 

voice is something almost entirely absent 

from the old Roman rite. 

T 
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Order of Service 
 

As the priest and others enter the church, each makes three reverences:  

 

ómine, in multitúdine misericórdiæ Tuæ introíbo in domum Tuam. 

Adorábo ad templum sanctum Tuum et confitébor nómini Tuo.  

Dómine, deduc me in justítia Tua; propter inimícos meos dírige in 

conspéctu Tuo viam meam.  

 

Each dips his fingers in holy water and crosses himself:  

 

qua i  benedícta sit michi salus et vita. Præsta michi, Dómine, per 

hanc creatúram aspersiónis aquæ, sanitátem mentis, integritátem 

córporis, tutélam salútis, securitátem spei, corroboratiónem fídei, nunc et in 

futuro, amen.  

 

The bells ring and Terce is sung (see page 45). The server lights a charcoal. 

The clergy and servers all wash their hands and face, saying: 

 

argíre sénsibus nostris, omnípotens Pater, ut sicut hic abluúntur 

inquinaménta mánuum, ita a Te mundéntur intérius pollutiónes 

mentis, et crescat semper in nobis augméntum sanctárum virtútum. Per 

Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium tuum, qui Tecum vivit et regnat 

in unitáte Spíritus Sancti, Deus per ómnia sæcula sæculórum, amen.  

 

The servers lay the priestôs vestments on a table: first the maniple, on top of 

it the chasuble, then cope, succinctory, belt, stole, alb, and amice.  

 

The servers fill the wine and water cruets; remove the altar cover; and light 

the lamps and candles. In the vestry they set out the ewer (pitcher), basin, 

and hand-towel. On Sundays they place salt and water on a table in the 

midst of the church, outside the roodscreen.  

 

Meanwhile in the vestry or before the altar the priest says quietly:  

 

eus, qui de indígnis dignos, de peccatóribus justos, de immúndis 

mundos facis, munda cor et corpus meum ab omni contagióne et 

sorde peccáti, et fac me dignum altáribus Tuis minístrum, et concéde 

propítius ut in hoc altári ad quod indígnus accédo, hóstias acceptábiles 

ófferam pietáti Tuæ pro peccátis et offensiónibus meis, et innúmeris 
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quotidianísque excéssibus, et pro ómnibus hic circumstántibus, universísque 

michi familiaritáte et affinitáte conjúnctis, atque me ódio áliquo 

insectántibus et adversántibus, cunctísque fidélibus Christiánis, vivis et 

mórtuis. Et per Eum sit Tibi meum votum atque sacrifícium acceptábile, qui 

se Tibi Deo Patri óbtulit in sacrifícium, Jesus Christus Fílius Tuus Dóminus 

noster. i  Qui Tecum vivit et regnat, in unitáte Spíritus Sancti, Deus per 

·mnia sȗcula sÞcul·rum, amen.  

 

Prayer of St. Ambrose 

umme sacérdos et vere póntifex, qui Te obtulísti Deo Patri hóstiam 

vivam, puram, et immaculátam in ara crucis pro nobis míseris 

peccatóribus, quique dedísti nobis carnem Tuam ad manducándum et 

sánguinem Tuum ad bibéndum, et posuísti mystérium illud in virtúte 

Spíritus Sancti, dicens, óHoc quotienscúmque fecéritis, in Mei memóriam 

faciétis,ô rogo Te per sánguinem Tuum pretiósum, magnum salútis nostræ 

prétium; rogo Te étiam per miram et inenarrábilem caritátem, qua nos 

míseros et indígnos sic amáre dignátus es, ut laváres nos a peccátis nostris 

sánguine Tuo: Doce me indígnum servum Tuum, quem inter cȗtera dona 

Tua étiam ad offícium sacerdotále vocáre dignátus es, nullis meis méritis, 

sed sola misericórdiæ Tuæ miseratióne. Doce me, quæso, per Spíritum 

Sanctum Tuum tantum tractáre mystérium ea reveréntia et honóre, ea 

devotióne et timóre, quibus opórtet et decet. Fac me, quæso, per grátiam 

Tuam semper illud de tanto mystério crédere et intellígere, sentíre, fírmiter 

tenére, dícere et cogitáre, quod Tibi placet et expédit ánimæ meæ. Intret 

Spíritus Tuus bonus in cor meum, qui sonet ibi sine sono; et sine strépitu 

verbórum loquátur veritátem tantórum mysteriórum, profúnda sunt quippe 

nimis et sacro tecta velámine. Propter magnam cleméntiam Tuam, concéde 

michi Missárum sollémnia puro corde et munda mente celebráre. Líbera cor 

meum ab immúndis et nefándis, vanis et nóxiis cogitatiónibus. Muni me, 

quæso, beatórum angelórum pia et fida tutéla, atque fortíssima custódia, ut 

hostes ómnium bonórum confúsi discédant. Per virtútem tanti mystérii et 

per manus sancti ángeli Tui, repélle a me et a cunctis servis Tuis 

duríssimum spíritum supérbiæ et cenodóxiæ, invídiæ et blasphémiæ, 

fornicatiónis et immundítiæ, dubietátis et diffidéntiæ. Confundántur qui nos 

persequúntur; péreant illi qui pérdere cuncta bona festínant. 

 

ex vírginum, amátor castitátis et integritátis, Deus! cælésti rore 

benedictiónis Tuæ exstíngue in córpore meo totum fómitem ardéntis 

libídinis, ut máneat in me tenor totíus castitátis et integritátis ánimæ et 

córporis. Mortífica in membris meis carnis stímulos, omnésque libidinósas 
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commotiónes, et da michi veram et perpétuam castitátis sanctimóniam, cum 

cȗteris donis Tuis quÞ Tibi placent in verit§te, ut sacrif²cium laudis TuÞ 

casto córpore et mundo corde quotídie váleam Tibi offérre. Quanta enim 

cordis contritióne et lacrimárum fonte, quanta reveréntia, timóre, et tremóre, 

quanta córporis castitáte et ánimæ puritáte, illud divínum et cæléste 

sacrifícium est celebrándum, Dómine Deus meus! Ubi caro Tua in veritáte 

súmitur, et sanguis Tuus in veritáte bíbitur, ubi ima summis jungúntur, ubi 

adest sanctórum angelórum præséntia, ubi Tu es sacérdos et sacrifícium 

mirabíliter et ineffabíliter.  

 

 

 

 

If possible, the priest now confesses his sins to another priest, saying:  

 

Benedícite, pater.  The other priest says: Dóminus sit in corde tuo et in lábiis 

tuis ad confiténdum ómnia peccáta tua, in nómine Patris et Fílii et Spíritus 

Sancti, amen.   

 

He confesses his sins to God, after which the absolving priest says: 

 

isereátur tui omnípotens Deus, et dimíttat tibi ómnia peccáta tua; 

líberet te ab omni malo; consérvet et confírmet in bono; et ad vitam 

perdúcat ætérnam.  R. Amen.  

 

Indulgéntiam et absolutiónem ómnium peccatórum tuórum, spátium veræ 

pæniténtiæ, et emendatiónem vitæ, grátiam et consolatiónem Sancti 

Spíritus, tríbuat tibi omnípotens et miséricors Dóminus.  R. Amen.  

 

Méritum passiónis Dómini nostri Jesu Christi, suffrágia sanctæ matris 

Ecclésiæ, bona quæ fecísti et quæ per Dei grátiam fácies, sint tibi in 

remissiónem peccatórum tuórum. Et pro pæniténtia speciáli dices hoc et hoc 

vel fácies hoc et hoc.  
 

The confessing priest kneels; the other lays his hand upon his head, saying:  

 

óminus noster Jesus Christus, qui est summus póntifex, per Suam 

piíssimam misericórdiam te absólvat. Et ego, auctoritáte michi 

concéssa, absólvo te ab ómnibus peccátis tuis, in nómine Patris et Fílii et 

Spíritus Sancti, amen.  
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The deacon sets the bread in a pyx lying on the tray with the cruets, then 

dresses the chalice, placing upon it, in order, (a) the paten; (b) the pall (a 

stiff square); (c) the offertory veil; and on top of all these (d) the burse with 

two corporal cloths and the spoon inside it. These things are kept in the 

vestry till the second entrance. 

Vesting

All vest in procession vestments,
1
 unless there is no procession. 

Amice: Spíritus Sanctus supervéniet in me, et virtus Altíssimi obumbrábit 

caput meum.  

 

Alb: Índue me, Dómine, vestiménto salútis et induménto lætítiæ circúmda 

me, Deus salutáris meus. Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 

Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus per ómnia 

sȗcula sÞcul·rum, amen.  

 

Stole: Stola justítiæ circúmda, Dómine, cérvicem meam, et ab omni 

corruptióne peccáti purífica mentem meam. Per Dóminum nostrum Jesum 

Christum Fílium Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, 

Deus per ·mnia sȗcula sÞcul·rum, amen. 

 

Belt: Præcínge me, Dómine, zona justítiæ, et constrínge in me dilectiónem 

Dei et próximi. Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium Tuum, qui 

Tecum vivit et regnat in unit§te Sp²ritus Sancti, Deus per ·mnia sȗcula 

sæculórum, amen.   

 

Succinctory: Præcínge me, Dómine, virtúte, et pone immaculátam viam 

meam. Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium Tuum, qui Tecum 

                                                
1
 Procession Vestments 

Priest: amice, then alb, belt, stole, silk cope 

Deacon: amice, alb, belt, and on double feasts the dalmatic and stole 

Subdeacon: amice, alb, belt, and on double feasts the tunicle 

Thurifer and Servers: amice, alb, belt, and on double feasts the dalmatic 
 

Mass Vestments 

Priest: amice, alb, belt, stole, chasuble, maniple 

Deacon: amice, alb, belt, dalmatic, stole, maniple 

Subdeacon: amice, alb, belt, tunicle, maniple 

Thurifer: amice, alb, belt, dalmatic 

Servers: amice, alb, belt, and on double feasts the dalmatic 
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vivit et regnat in unit§te Sp²ritus Sancti, Deus per ·mnia sȗcula sÞcul·rum, 

amen.  

 

The cope is put on without a special prayer. The processional candles are lit 

and the priest lifts his hands and says quietly:  

 

Hymn 

eni, Creátor Spíritus,  

Mentes Tuórum vísita.  

Imple supérna grátia 

Quæ Tu creásti péctora.  He makes a deep bow. 

 

Qui Paraclítus díceris,  

Donum Dei altíssimi, 

Fons vivus, ignis, charitas,  

Et spiritális únctio.  

 

Tu septifórmis múnere,  

Dextræ Dei Tu dígitus,  

Tu rite promíssum Patris,  

Sermóne ditans gúttura.  

 

Accénde lumen sénsibus,  

Infúnde amórem córdibus,  

Infírma nostri córporis 

Virtúte firmans pérpetim.  

 

Hostem repéllas lóngius, 

Pacémque dones prótinus;  

Duct·re sic Te prȗvio 

Vitémus omne nóxium.  

 

Per Te sciámus da Patrem, 

Noscámus atque Fílium.  

Te, utriúsque Spíritum,  

Credámus omni témpore.   He makes the sign of the cross: 

 

i  Laus Patri sit cum Fílio  (he bows) 

Et Spíritu Paráclito,  

Nobísque mittat Fílius 

Charísma Sancti Spíritus, amen.  
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V. Emítte Spíritum Tuum et creabúntur.  

R. Et renovábis fáciem terræ.  

 

Orémus.   
 

eus, cui omne cor patet et omnis volúntas lóquitur, et a quo nullum 

latet secrétum, purífica per infusiónem Sancti Spíritus cogitatiónes 

cordis nostri, ut Te perfécte dilígere, et digne laudáre mereámur. i  Per 

Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium tuum, qui Tecum vivit et regnat 

in unitáte ejúsdem Spíritus Sancti, Deus per ómnia sȗcula sæculórum, 

amen.  

 

Psalm 42 

údica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta : ab 

hómine iníquo et dolóso érue me.  

Quia Tu es, Deus, fortitúdo mea : quare me repulísti? et quare tristis 

incédo, dum afflígit me inimícus?   

Emítte lucem Tuam et veritátem Tuam : ipsa me deduxérunt, et 

adduxérunt in montem sanctum Tuum, et in tabernácula Tua.  

Et introíbo ad altáre Dei : ad Deum qui lætíficat juventútem meam. 

Confitébor Tibi in cíthara, Deus, Deus meus : quare tristis es, ánima mea? et 

quare contúrbas me?  

Spera in Deo, quóniam ad huc confitébor Illi : salutáre vultus mei, et Deus 

meus. 

i  Glória Patri et Fílio : et Spirítui Sancto.  

Sicut erat in princípio, et nunc et semper : et in sȗcula sÞcul·rum, amen. 

 

ant. Introíbo ad altáre Dei, ad Deum qui lætíficat juventútem meam.  

 

Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison.  

 

ater noster, qui es in cȗlis, sanctific®tur nomen Tuum. Adv®niat 

regnum Tuum. Fiat volúntas Tua, sicut in cælo et in terra. Panem 

nostrum quotidiánum da nobis hódie. Et dimítte nobis débita nostra, sicut et 

nos dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indúcas in tentatiónem, sed 

líbera nos a malo, amen.  

 

On Sundays, the blessing of water follows. On other days with procession, 

procession follows. All other days, Mass follows. 
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Sunday Blessing of Water 

The bells ring as the clergy and servers go in procession vestments to the 

table where water and salt are placed. There the priest, wearing his cap, 

sings in a semi-loud voice:  

 

xorcízo te, creatúra salis, per Deum i  vivum, per Deum i  

verum, per Deum i  sanctum, per Deum qui te per Elisȗum 

prophétam in aquam mitti jussit, ut sanarétur sterílitas aquæ, ut 

efficiáris sal  (he looks at the salt) exorcizátum in salútem credéntium, ut 

sis ómnibus te suméntibus sánitas ánimæ et córporis, et effúgiat atque 

discédat ab eo loco quo aspérsus fúeris omnis fantásia et nequítia, vel 

versútia diabólicæ fraudis, omnísque spíritus immúndus adjurátus. i  

Per Eum qui ventúrus est judicáre vivos et mórtuos et sȗculum per 

ignem.  R. Amen.  
 

Orémus.   
 

mménsam cleméntiam Tuam, omnípotens ætérne Deus, humíliter 

implorámus, ut hanc creatúram salis, (he looks at it) quam in usum 

géneris humáni tribuísti, i  benedícere et i  sanctificáre Tua pietáte 

dignéris, ut sis ómnibus suméntibus salus mentis et córporis, et 

quicquid eo tactum vel respérsum fúerit cáreat omni immundítia, 

omníque impugnatióne spirituális nequítiæ. i  Per Dóminum nostrum 

Jesum Christum Fílium Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitáte 

Spíritus Sancti, Deus per ómnia sȗcula sæculórum.  R. Amen.   

 

xorcízo te, creatúra aquæ, in nómine Dei i  Patris omnipoténtis, 

et in nómine Jesu i  Christ i Fílii ejus, Dómini nostri, et in virtúte 

Spíritus i  Sancti, ut fias aqua exorcizata ad effugándam omnem 

potestátem inimíci, et ipsum inimícum eradicáre et explantáre váleas 

cum ángelis suis apostáticis. Per virtútem ejúsdem Dómini nostri i  

Jesu Christi, qui ventúrus est judicáre vivos et mórtuos et sȗculum per 

ignem.  R. Amen. 
 

Orémus.   
 

eus qui ad salútem humáni géneris máxima quæquæ sacraménta 

in aquárum substántia condidísti, adésto propítius invocatiónibus 

nostris, et eleménto huic (he looks at the water) multimódis 
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purificatiónibus præparáto, virtútem Tuæ i  benedictiónis infúnde, ut 

creatúra Tua, mystériis Tuis sérviens, ad abjiciéndos dæmónes, 

morbósque pelléndos, divínæ grátiæ sumat efféctum, ut quicquid in 

dómibus vel in locis fidélium hæc unda respérserit cáreat omni 

immundítia, liberétur a noxia, non illic resídeat spíritus péstilens, non 

aura corrúmpens, discédant omnes insídiæ laténtis inimíci, et sister 

quid est quod aut incolumitáte habitántium invídet aut quiéti, 

aspersióne hujus aquæ effúgiat, ut salúbritas per invocatiónem sancti 

Tui nóminis expétitat, ab ómnibus sit impugnatiónibus defénsa. i  Per 

Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium Tuum, qui Tecum vivit et 

regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus per ómnia sȗcula sæculórum.  

R. Amen.   

 

He puts in salt in the shape of a i  cross, saying quietly:  

 

Commíxtio salis et aquæ páriter fiat in nómine Patris et Fílii et Spíritus 

Sancti, amen.  

 

Priest:  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  Orémus.  

 

eus invíctæ virtútis auctor, et insuperábilis rex impérii, et semper 

magníficus triumphátor, qui advérsæ dominatiónis vires 

reprímis, qui inimíci rugiéntis sævítiam súperas, qui hóstiles nequítias 

potens expúgnas, Te Dómine, treméntes et súpplices, deprecámur 

according pétimus, ut hanc creatúram salis et aquæ (he looks at the 

water) dignánter accípias, benígnus illústres, pietátis Tuæ more i  

sanctífices, ut ubicúmque fúerit  aspérsa per invocatiónem sancti Tui 

nóminis, omnis infestátio immúndi spíritus abjiciátur, terrórque 

venenósi serpentis procul pellátur, et preséntia Sancti Spíritus nobis 

misericórdiam Tuam poscéntibus ubíque adésse dignétur. i  Per 

Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium Tuum, qui Tecum vivit et 

regnat in unitáte ejúsdem Spíritus Sancti, Deus per ómnia sȗcula 

sæculórum.  R. Amen.   

 

On great feasts water is blessed quietly at a side altar. 
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Sunday Sprinkling  

 

The choir sings the antiphon below, whilst the priest sprinkles: (a) the high 

altar on all sides, counter-clockwise; (b) the queued ministers; (c) the clergy 

then laity present, they approaching the step one by one. 

 

Outside Paschaltide 

Ǉ  ant. Aspérges me, Dómine, 

hyssópo et mundábor. Lavábis me 

et super nivem dealbábor.  

Ps. Miserére mei, Deus : secúndum 

magnam misericórdiam Tuam.  

Aspérges me, D·mineé  

Ps. Et secúndum multitúdinem 

miseratiónum Tuárum : dele 

iniquitátem meam.  

Asp®rges me, D·mineé  

i  Glória Patri et Fílio et Spirítui 

Sancto : sicut erat in princípio, et 

nunc et semper, et in sȗcula 

sæculórum, amen.  

Asp®rges me, D·mineé  

In Paschaltide 

Ǉ  ant. Vidi aquam egrediéntem de 

Templo, a látere dextro, allelúia, et 

omnes ad quos pervénit aqua ista 

salvi facti sunt, et dicunt: Allelúia, 

allelúia.  

Ps. Confitémini Dómino, quóniam 

bonus : quóniam in sȗculum 

misericórdiam ejus.  

Vidi aquam é 

i  Glória Patri et Fílio et Spirítui 

Sancto : sicut erat in princípio, et 

nunc et semper, et in sȗcula 

sæculórum, amen.  

Et dicunt: Allelúia, allelúia. 

 

  

Then, all Sundays, the priest faces east and sings: 

 

V. Osténde nobis, Dómine, misericórdiam Tuam.  

R. Et salutáre Tuum da nobis. (in Paschaltide add: allelúia.)   Orémus.   

 

xáudi nos, Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne Deus, et 

míttere dignáre sanctum ángelum Tuum de cælis, qui nos 

custódiat, fóveat, prótegat, vísitet, et deféndat omnes habitántes in hoc 

habitáculo. Per Christum Dóminum nostrum.  R. Amen.  

 

In a monastery, rooms and workshops are sprinkled. 
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Procession 
 

They queue up, first the server with holy water, cross-bearer, two candle-

bearers walking abreast, thurifer, subdeacon, deacon, priest, and finally 

other clergy present but not celebrating.  

 

If a bishop is present, he walks last of all.  

 

The choir sings the appointed chant and the procession goes behind and 

around the altar, clockwise, then down the south side of the church to the 

west door. (On great feasts they exit the church from a side door, circle 

ôround, then re-enter at the west door.) They go eastward through the centre 

of the church till making a halt before the roodscreen door.  

 

(On summer Sundays a commemoration of the Cross is made here.
1
) 

 

Sunday Bidding Prayers 

 

The priest and deacon face west and the priest sings:  

 

rémus, fratres charíssimi, Dómini misericórdiam pro frátribus ac 

soróribus nostris ab oriénte usque ad occidéntem, N. &  N., (the 

deacon or server reads the names) ut et illi orent pro nobis unusquísque 

in divérsis lócibus, per Christum Dóminum nostrum.  R. Amen.  
 

rémus étiam pro unitáte ecclesiárum, pro infírmis, N. &  N., (the 

deacon or server reads names) pro debílibus, pro captívis, pro 

pæniténtibus, pro laborántibus, pro navigántibus, pro iter agéntibus, 

pro elemósinas faciéntibus, pro defunctórum spirítibus, et pro his qui 

non commúnicant, ut det illis Dóminus dignam ágere pæniténtiam, per 

Christum Dóminum nostrum.  R. Amen.  
 

rémus étiam Dómini misericórdiam pro spirítibus carórum 

nostrórum, pausántium, N. &  N., ut eis Dóminus plácidum 

refrigérium tribúere, et in locum quiétis ac refrigérii sanctórum 

                                                
1
 ant. Adorémus crucis signáculum, per quod salútis súmpsimus sacraméntum. V. Hoc 

signum crucis erit in cælo. R. Cum vénerit Dóminus ad judicándum. Orémus. Adésto nobis, 

Dómine Deus noster, et quos sanctæ crucis lætári facis honóre, ejus quoque perpétuis 

defénde subsídiis. z  Per Christum Dóminum nostrum. R. Amen.  
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suórum intercessióne eos tránsferat, per Jesum Christum Dóminum 

nostrum.  R. Amen.   

 

They turn east:  

 

fférimus Tibi, Dómine Jesu Christe, hanc oratiónem ab ortu solis 

usque ad occidéntem, ad déxteram usque ad sinístram, 

in honórem et glóriam divinitátis Christi et humanitátis, in honórem et 

glóriam ómnium gráduum cæléstium, Michaélem, Gabriélem 

archángelorum, in honórem et glóriam patriarchárum, prophetárum, 

apostolórum ac mártyrum, pro ómnibus virgínibus, fidélibus 

pæniténtibus, pro ómnibus matrimóniis, pro bonis non valde, pro malis 

non valde, pro ómnibus meréntibus oratiónem et supplicatiónem 

nostram, per eúndem Christum Dóminum nostrum.  R. Amen.  
 

Here are announced the banns (the weekôs fasts and feasts, and any 

weddings, baptisms, etc.). Then the choir sings the appointed chant and the 

clergy re-enter the chancel, taking their places as at the blessing of water.  

 

Ǉ ant. Ave, Regína cælórum; ave, Dómina angelórum; salve, radix sancta, 

ex qua mundo lux est orta. Gaude, gloriósa, super omnes speciósa. Vale, 

valde decóra, et pro nobis semper Christum exóra. (in Paschaltide add: 

allelúia.) 

 

Here the appointed versicle and collect are sung. On most Sundays, these 

are as follows.  

 

V. Post partum, Virgo, invioláta permansísti.  

R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis. (in Paschaltide, add: allelúia.) 

 

Orémus.   

oncéde, quȗsumus, miséricors Dóminus, fragilitáti nostræ 

præsídium, ut qui sanctæ Dei Genitrícis et Vírginis Maríæ 

commemoratiónem ágimus, intercessiónis ejus auxílio a nostris 

iniquitátibus resurgámus. i  Per eúndem Dóminum nostrum Jesum 

Christum Fílium Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 

Sancti, Deus per ómnia sȗcula sæculórum.  R. Amen.  

 

The procession retires to the vestry; meanwhile the choir begins the 

officium (introit). 
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The clergy exchange procession for Mass vestments: the priest puts on his 

chasuble, the deacon his dalmatic, the subdeacon his tunicle, each saying:  

 

Chasuble, etc.: Índue me, Dómine, lórica fídei, et gálea salútis, ac gládio 

Spíritus Sancti, amen.  

 

Maniple (left wrist): Da michi, Dómine, sensum rectum et operatiónem 

puram, ut in spíritu seminándo de spíritu metam vitam ætérnam.  

 

The clergy and servers queue up for the first entrance, first, two candle-

bearers abreast, then the thurifer with his censer, subdeacon with gospels, 

deacon with missal, and priest having his cap upon his head.  

 

_____________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

====================================================== 

 

Below: The gantlet, which is the formation made at the halt during the 

procession and again during the first entrance at Mass. The priest faces east; 

the subdeacon and deacon face each other; the servers face each other. 

 

  

 

East 

roodscreen 
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Ordinary of the Mass 
 

Ǉ Officium  Ǉ 

 

When the choir reaches óGlória Patriô in the officium (introit), the entrance 

begins. The clergy and servers proceed to the lowest altar-step (outside the 

rood-door). They make a halt there, the priest in the centre, the others 

forming a gantlet. The priest says quietly: 

 

V. Confitémini Dómino, quóniam bonus. 

R. Quóniam in sȗculum misericórdia ejus.  Priest, bowing: 
 

onfíteor Deo, beátæ Maríæ, ómnibus sanctis, et vobis, quia peccávi 

nimis cogitatióne, locutióne, et ópere, mea culpa. Precor sanctam 

Maríam, omnes sanctos Dei, et vos oráre pro me.  

 

Others, quietly: Misereátur vestri omnípotens Deus, et dimíttat vobis ómnia 

peccáta vestra, líberet vos ab omni malo, consérvet et confírmet in bono, et 

ad vitam perdúcat ætérnam.  

 

Priest, rising: Amen.  

 

The deacon and subdeacon bow, and all the ministers say quietly:  

 

Confíteor Deo, beátæ Maríæ, ómnibus sanctis, et vobis, quia peccávi nimis 

cogitatióne, locutióne, et ópere, mea culpa. Precor sanctam Maríam, omnes 

sanctos Dei, et vos oráre pro me.  

 

Priest, quietly: Misereátur vestri omnípotens Deus, et dimíttat vobis ómnia 

peccáta vestra, líberet vos ab omni malo, consérvet et confírmet in bono, et 

ad vitam perdúcat ætérnam.  R. Amen.  

 

Priest, quietly: Absolutiónem et remissiónem ómnium peccatórum vestrórum, 

spátium veræ pæniténtiæ, et emendatiónem vitæ, grátiam et consolatiónem 

Sancti Spíritus, tríbuat vobis omnípotens et miséricors Dóminus.  

 

They, rising: Amen.   Priest, in a quiet spoken voice: 

 

V. Deus, Tu convérsus vivificábis nos.  

R. Et plebs Tua lætábitur in Te.  
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V. Osténde nobis, Dómine, misericórdiam Tuam.  

R. Et salutáre Tuum da nobis.  

V. Sacerdótes Tui induántur justítia.  

R. Et sancti Tui exúltent.   

 

The priest strikes his breast: 

V. Ab occúltis meis munda me, Dómine.   

R. Et ab aliénis parce servo Tuo.  

V. Non nobis, Dómine, non nobis.  

R. Sed nómini Tuo da glóriam.  

V. Sancta Dei Génitrix, Virgo semper, María.  

R. Intercéde pro nobis ad Dóminum Deum nostrum.  

V. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.  

R. Et osténde fáciem Tuam, et salvi érimus.  

V. Dómine, exaúdi oratiónem meam.  

R. Et clamor meus ad Te véniat.  

V. Dóminus vobíscum.  

R. Et cum spíritu tuo.  

 

Orémus.  

 

Here he prays as he will, bowing, then kisses the deacon and subdeacon, 

saying:  

 

abéte ósculum pacis et dilectiónis, ut apti sitis sacrosáncto altári, ad 

perficiéndum offícia divína. 

 

The priest and his ministers go up to the altar. The missal is laid on the right 

horn, the candles on the altar-step. The priest bows, hands clasped, and says 

quietly:  

 

ufer a nobis, quȗsumus Dómine, cunctas iniquitátes nostras, ut ad 

sancta sanctórum puris méntibus mereámur introíre, per Christum 

Dóminum nostrum, amen.  

 

nte conspéctum divínæ majestátis Tuæ, clementíssime Pater, Deus, 

licet indígnus, assísto, Tuámque ineffábilem pietátem supplex exóro, 

ut qui me sacerdotális offícii concessísti minístrum fíeri, fácias me Tibi 

semper esse plácitum, et ad celebrándum tantum mystérium dignum.  
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The priest and deacon kiss the altar, and standing the priest signs himself on 

the forehead with his right thumb, saying quietly: 

 

i  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen. 

 

The deacon (or server) puts incense into the censer and presents it to the 

priest, saying:  

 

Benedícite. Priest: Dóminus. Ab i  Ipso benedicátur hoc incénsum in cujus 

honóre cremábitur. In nomine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen. 

 

The priest censes the altar 3x in the centre, 3x towards the right horn, and 

3x towards the left horn. The deacon censes the priest, then the other three 

sides of the altar, counter-clockwise; the relics east of the altar; the clergy 

ôround the altar; and the chancel walls, clockwise. (If no deacon, the priest 

does those censings.) The thurifer censes the deacon (priest); then puts on 

fresh incense and censes the servers; images; choir; and people.  

 

The priest kisses the gospels presented by the subdeacon, then continues the 

Prayer of St. Ambrose: 

 

uis digne hæc celebráre potest, nisi Tu, omnípotens Deus, offeréntem 

fecéris dignum? Scio, Dómine, et vere scio, et idípsum bonitáte Tuæ 

confíteor, quod non sum dignus accédere ad tantum mystérium, propter 

nímia peccáta mea et infinítas negligéntias meas. Sed scio et veráciter credo 

ex toto corde meo, et ore confíteor, quia Tu potes me fácere dignum, qui 

solus de indígnis dignos, de immúndis mundos, et de peccatóribus justos 

facis et sanctos. Per hanc omnipoténtiam Tuam Te rogo: concéde michi 

peccatóri hoc cæleste sacrifícium celebráre cum timóre et tremóre, cum 

cordis puritáte et lacrimárum fonte, cum lætítia spirituáli et gaúdio cælésti. 

 

éntiat mens mea, Dómine, dulcédinem beatíssimæ preséntiæ Tuæ, et 

excúbias sanctórum angelórum Tuórum in circúitu meo. Ego enim, 

memor venerándæ passiónis Tuæ accédo ad altáre Tuum (licet peccátor) ut 

ófferam Tibi de donis Tuis sacrifícium quod Tu instituísti et offérri Tuæ 

majestáti præcepísti, in commemoratiónem Tuam et pro nostra salúte. 

Súscipe ergo illud, quæso, summe pastor, pro Ecclésia Tua sancta et pópulo 

Tuo quem acquisivísti Sánguine Tuo. Et quóniam me peccatórem inter Te et 

eúndem pópulum Tuum médium esse voluísti, licet in me boni óperis 

testimónium non agnóscas, offícium saltem dispensatiónis michi créditæ 
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non recúses, ne per me indígnum fámulum Tuum eórum salútis péreat 

prétium, pro quibus, víctima factus, dignátus es esse redémptio salutáris. 

 

rófero ergo, Dómine (si dignéris propítius intúeri) tribulatiónes 

plébium, perícula populórum, captivórum gémitus, misérias 

orphanórum, necessitátes peregrinórum, inópiam debílium, desperatiónes 

languéntium, deféctus senum, suspíria júvenum, vota vírginum, et laménta 

viduárum. Tu enim miseréris ómnium, Dómine, et nichil odisti eórum quæ 

fecísti.  

 

As soon as the officium (introit) is ended, the choir begins the Kyrie.  

 

Ǉ Kyrie  Ǉ 

 

The deacon sings verses before the roodscreen door (or if no deacon, the 

priest at the altar).  

 

On simple weekdays, there are no verses and only óKyrie eleisonô is sung.  

 

ýrie, Rex splendens cæli arce, salve júgiter et clemens plebi Tuæ 

semper eléison.  

 

R. Kyrie eléison.  

 

Hymnídicæ quem turmæ chérubin laude perénniter proclámant 

incessánter: Nobis eléison.  

 

R. Kýrie eléison.  

 

Insígniter catérvæ præcélsæ et quibus séraphin respóndent, Te 

laudántes: Nostri eléison.  

 

R. Kýrie eléison.  

 

Christe, rex altíthrone, órdines angelórum novem quem laudant 

incessánter pulchre, dignáre servis Tuis semper eléison.  

 

R. Christe eléison.  

 

Christe, quem toto orbe única Ecclésia hýmnizat, sol et luna, astra, 
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tellus, mare, cui et famulántur: semper eléison.  

 

R. Christe eléison.  

 

Ipsi idem inclítæ pátriæ perpétuæ hȗredes sancti omnes digno cármine 

proclámant quam ovánter: nobis eléison.  

 

R. Christe eléison.  

 

Vírginis piæ Maríæ O alma proles, rex regum, benedícte redémptor! 

cruóre mercátis próprio, mortis ex potestáte, semper eléison. 

 

R. Kýrie eléison.  

 

Insigníssime, ingénite, O génite orígine jam expers, et sine virtúte 

excéllens ómnia, catérvæ huic Tuæ clemens eléison.  

 

R. Kýrie eléison.  

 

Limpidíssimæ glóriæ sol, justítiæ árbiter, omnes gentes distrícte dum 

júdices turmæ, obníxe precámur: tunc astánti clemens eléison.  

 

R. Kýrie eléison.  

 

During Kyrie or Gloria, the second entrance is made; one candle-bearer 

brings the tray with pyx and cruets, the other brings the ewer, water-basin, 

and towel. These are set upon the credence. 

 

The priest quietly continues the Prayer of St. Ambrose:  

 

emoráre, Dómine, quæ sit nostra substántia, quia Tu Pater noster es, 

Tu Deus noster es. Ne irascáris satis, neque multitúdinem víscerum 

Tuórum misericórdiæ Tuæ super nos contíneas. Non enim in 

justificatiónibus nostris prostérnimus preces ante fáciem Tuam, sed in 

miseratiónibus multis. Aufer a nobis, Dómine, iniquitátes nostras, et ignem 

Sancti Spíritus in nobis cleménter accénde.  

 

Aufer cor lapídeum, a carne nostra, et da nobis cor cárneum quod Te tímeat, 

Te amet, Te díligat, in Te delectétur, Te sequátur, Te perfruátur. Orámus, 

Dómine, cleméntiam Tuam, ut seréno vultu famíliam Tuam, sacri nóminis 
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Tui offícia præstolántem, aspícere dignéris. Et ut nullíus sit írritum votum, 

nullíus vácua postulátio, Tu nobis preces súggere quas Ipse audíre propítius 

et exaudíre delécteris.  

 

ogámus Te étiam, Pater sancte, et pro ómnium fidélium animábus 

defunctórum, ut sit illis salus ætérna, perpétua sánitas, gaúdium et 

refrigérium sempitérnum. Hoc magnum puritátis sacraméntum, Deus meus, 

sit illis hódie magnum et plenum convívium de Te, Pane vivo, qui de cælo 

descendísti et das vitam mundo de Carne Tua sancta et benedíctaðAgni 

vidélicet immaculáti qui tollit peccáta mundi, quæ de sancto et glorióso 

útero beátæ vírginis Maríæ est assúmpta et de Spíritu Sancto concéptaðde 

illo pretióso Sánguine Tuo qui pietátis fonte per lánceam mílitis ex Tuo 

sanctíssimo látere felíciter emanávit, ut inde sanáti, refrigeráti, refécti, et 

consoláti, exsúltent in laude et glória Tua.  

 

The priest hands his cap to a server.  

 

Ǉ Gloria  Ǉ 

 

When the Kyrie is finished singing, the Gloria is sung. The priest, if he 

know how to sing, shall begin the first phrase, the choir taking the rest.  

 

lória in excélsis Deo.   Bells ring and the priest, flanked by deacon 

and subdeacon, says quietly with them the remainder:  

 

Et in terra pax homínibus bonæ voluntátis. | Laudámus Te, benedícimus Te, 

| (bow:) Adorámus Te, (rise:) glorificámus Te, | grátias ágimus Tibi propter 

magnam glóriam Tuam, | Dómine Deus, rex cæléstis, Deus Pater 

omnípotens, | Dómine, Fili unigénite Jesu Christe, | Dómine Deus, agnus 

Dei, Fílius Patris, | qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. | Qui tollis 

peccáta mundi, (bow:) súscipe deprecatiónem nostram. | (rise:) Qui sedes ad 

déxteram Patris, miserére nobis. | Quóniam Tu solus sanctus; Tu solus 

Dóminus; | Tu solus altíssimus, (bow:) Jesu Christe, (rise:) cum Sancto 

Spíritu, | in glória i  Dei Patris, amen. 

 

As the choir sings, the priest continues quietly the Prayer of St. Ambrose:  

 

eto cleméntiam Tuam, piíssime Redémptor, ut descéndat super hunc 

panem et cálicem istum plenitúdo Divinitátis Tuæ. Descéndat étiam, 
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Dómine, illa Sancti Spíritus Tui invisíbilis forma et incomprehensíbilis 

majéstas, sicut quondam in Patrum hóstias descendébat, quæ et oblatiónes 

nostras Corpus et Sánguinem Tuum effíciat. Et me indígnum sacerdótem 

Tuum dóceat tantum tractáre mystérium, cum cordis puritáte et lacrimárum 

fonte, cum omni reveréntia et tremóre, ita ut plácide et benígne suscípias 

sacrifícium laudis de mánibus meis, ad salútem ómnium, tam vivórum 

quam fidélium defunctórum. 

 

ogo Te, Dómineðper ipsum sacrosánctum mystérium Córporis et 

Sánguinis Tui pretiosíssimi, quo quotídie in Ecclésia Tua sancta 

páscimur et potámur, ablúimur et sanctificámur, atque uníus Tuæ summæ 

Divinitátis partícipes effícimurðut michi concédas virtútes Tuas sanctas, 

quibus replétus bona consciéntia ad altáre Tuum accédam, ita ut hæc 

sacraménta cæléstia efficiántur michi salus et vita. Tu enim dixísti ore Tuo 

sancto et benedícto, óPanis quem Ego dabo Caro Mea est, pro mundi vita. 

Qui mandúcat Me, vivet propter Me; ipse manet in Me, et Ego in eo. Ego 

sum Panis vivus qui de cælo descéndi. Si quis manducáverit ex hoc Pane, 

vivet in ætérnum.ô  

 

Panis dulcíssime, sana palátum cordis mei, ut séntiam suavitátem amóris 

Tui. Sana me, Dómine, ab omni languóre, ut nullam præter Te séntiam 

dulc®dinem, nullum prÞter Te quȗram am·rem, nullam prÞter Te amem 

pulchritúdinem. 

 

The Gloria and its bells concluding, the priest signs i  his forehead and 

turns to the people. Every time he turns to the people, the deacon turns also, 

but the subdeacon kneels and draws the chasuble off the priestôs forearms.  

 

The priest raises his hands and sings in a clear voice:  

 

Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.   
 

The priest lowers his hands, clasps them, and turns east. 

 

Orémus.  

|| Collect || 

 

The priest intones the collect for the Sunday, feast, or particular day as 

given in the missal. On some great feasts, there is only one collect.  
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|| Other Collects || 

Priest:  Orémus.  

 

All other collects are now sung, while the subdeacon takes the epistle book 

and goes to the place of the reading preceded by a candle-bearer.
1
  

 

The priest ends the last collect with a doxology, concluding:  

 

Per ómnia sȗcula sæculórum.  R. Amen.  
 

The priest and deacon sit while the subdeacon (or server) reads. 

 

|| Epistle || 

 

He bows and returns to the altar preceded by the candle-bearer, sets down 

the book, and takes a blessing from the priest. There is no response to the 

epistle, but immediately the choir sings the chants appointed for the day. 

 

Ǉ Gradual / Alleluia / Tract / Sequence Ǉ 

 

In the vestry the thurifer veils his hands in a cloth, takes up the chalice, and 

preceded by two candle-bearers goes to the credence. He sets the chalice on 

the credence, sets the burse on the altar, and kisses the altar, after which the 

candle-bearers set their candles down on the altar-step.  

 

The priest, deacon, and subdeacon together read the chant texts from the 

missal. Two servers spread a cloth over the gospel stand.  

 

The deacon and subdeacon wash their hands (assisted by servers as always).  

 

The subdeacon brings the cruet tray to the priest, saying: Benedícite.  

 

Priest: Dóminus. Ab Eo sit i  benedícta, de cujus látere exívit sanguis et 

aqua, in nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

At the credence the deacon reverently puts bread on the paten. Assisted by 

the subdeacon, he pours wine into the chalice, adding a spoonful of water. 

                                                
1
 Usually, the roodscreen loft. In practice the epistle is usually read from a spot in the 

centre of the church, west of all the altar steps, or outside the roodscreen, the reader facing 

east. If there is no subdeacon, a server reads the epistle. Only one epistle is read.  
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He unfolds the large corporal over the altar; unfolds the middle corporal 

over that; and on its east edge he places the top corporal. 

 

At the final chant the deacon puts on incense and takes it to the priest: 

Benedícite. 

 

Priest: Dóminus. Ab i  Ipso benedicátur hoc incénsum in cujus honóre 

cremábitur. In nomine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

The deacon (or priest) censes the gospels standing in the midst of the altar. 

The procession queues up, first cross-bearer (on great feasts), then two 

candle-bearers, thurifer with censer, subdeacon; the deacon walks last of all.  

 

At a cue from the choir, the deacon hands off the censer, takes the gospels, 

and bows to the priest, saying:  Jube, Dómine, benedícere.  

 

Priest: Dóminus sit in corde (tuo)
1
 et ore (tuo) ad pronuntiándum sanctum 

Evangélium pacis. i  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

They go to the gospel stand. The deacon faces northwest, flanked by 

candle-bearers. The subdeacon stands opposite the deacon, and the thurifer 

stands behind the priest. On high feasts the cross is held in the centre, east 

of the eagle, facing west.  

 

Deacon:  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 

 

He signs the book, his forehead, and his bosom:  

 

i  Sequéntia sancti i  Evangélii secúndum i  (Matthȗum).  
 

All respond:  Glória i  Tibi, Dómine.  And they bow deeply. 

 

|| Gospel || 

 

The deacon sings the passage for the day in a majestic voice. Afterwards, 

there is no response, but all cross themselves and make a deep reverence. 

The deacon kisses the book, and the subdeacon carries it back to the altar in 

procession.  

                                                
1 If the priest himself will read the gospel, he says, óin corde meo et ore meo,ô etc. 
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Sermon 

 

Afterwards, on Sundays and high feasts, the priests lifts his hands and 

intones the creed. If no creed, he goes on to the Offertory.
1
 

 

 

Ǉ Creed Ǉ 

Priest: 

redo in unum Deum.  The choir completes the creed. The deacon 

censes the priest, who kisses the gospels presented him by the 

subdeacon. The deacon makes a deep reverence on the step. A server censes 

the clergy and people, the subdeacon following him with the gospels for all 

to kiss. And the priest quietly continues the Prayer of St. Ambrose below.  

 

Patrem omnipoténtem, factórem cæli et terræ, visibílium ómnium et 

invisibílium; et in unum Dóminum Jesum Christum, Fílium Dei, unigénitum 

et ex Patre natum ante ómnia sȗcula, Deum de Deo, Lumen de Lúmine, 

Deum verum de Deo vero, génitum non factum, consubstantiálem Patri per 

quem ómnia facta sunt, qui propter nos hómines et propter nostram salútem, 

descéndit de cælis, (bow:) et incarnátus est de Spíritu Sancto ex María 

Vírgine, (bow:) et homo factus est. (bow:) Crucifíxus étiam pro nobis sub 

Póntio Piláto, passus et sepúltus est. Et resurréxit tértia die secúndum 

Scriptúras, et ascéndit in cælum, sedet ad déxteram Patris, et íterum 

ventúrus est cum glória judicáre vivos et mórtuos, cujus regni non erit finis. 

Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vivificántem, qui ex Patre procédit, 

qui cum Patre et Fílio simul adorátur et conglorificátur, qui locútus est per 

prophétas. Et unam sanctam cathólicam et apostólicam Ecclésiam. 

Confíteor unum baptísma in remissiónem peccatórum et exspécto 

resurrectiónem mortuórum, (bow:) et vitam ventúri sȗculi. Amen.  

 

anis candidíssime, habens omne delectaméntum et omnem sapórem 

suavitátis, qui nos de Te semper réficis et in Te nunquam déficis, 

comédat Te cor meum, et dulcédine sapóris Tui repleántur víscera ánimæ 

meæ. Mandúcat Te ángelus pleno ore in pátria; mandúcet Te peregrínus 

homo pro módulo suo, ne defícere possit in via, tali recreátus Viático. 

 

                                                
1 The creed is done on Sundays; through the octaves of Nativity, Easter, and Whitsun; on 

double feasts; feasts of angels, apostles, and evangelists; and at weddings. It is omitted on 

non-feast weekdays, vigils, and lesser saintsô days.  
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anis sancte, Panis vive, Panis pulcher, Panis munde, qui descendísti de 

cælo et das vitam mundo, veni in cor meum et munda me ab omni 

inquinaménto carnis et spíritus. Intra in ánimam meam; sana et sanctífica 

me intérius et extérius; esto tutámen et perpétua salus et protéctio córporis 

et ánimæ meæ. Repélle a me insidiántes michi hostes. Recédant procul a 

poténtia præséntiæ Tuæ, ut Tua protectióne foris et intus munítus, recto 

trámite ad regnum Tuum pervéniam. Ubi non mystériis, sicut in hoc 

témpore ágitur, sed fácie ad fáciem Te vidébimus. Cum tradíderis regnum 

Deo Patri, et Deus erit ómnia in ómnibus. Tunc enim me de Te satiábis 

satietáte mirífica, ita ut neque esúriam neque sítiam in ætérnum. i  Qui 

vivis et regnas, Deus per ómnia sȗcula sÞcul·rum, amen.  

 

The missal is placed on the left altar-horn.  

 

 

Offertory  

 

If any unbaptized are present, the deacon intones aloud:  

 

Éxeant catechúmeni foras! 

 

The priest signs his forehead and turns to the people. He lifts his hands and 

sings aloud:  

 

Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  
 

The priest lowers and clasps his hands, turns east, and sings:  Orémus.  

 

The priest and deacon together read the offerenda text in the missal as the 

choir sings it.  

Ǉ Offerenda Ǉ 

 

The deacon (or server with veiled hands) brings the chalice from the 

credence to the altar, handing it to the priest and kissing his forearm. Next 

he brings the paten with lamb and hands it the same way to the priest, who 

sets the chalice in the midst of the altar, the paten in front of it. Unveiling 

them, he bows deeply then lifts up the paten & lamb a little, saying quietly:  

 

úscipe, Sancta Trínitas, hanc oblatiónem quam ego, quidam peccátor 

et per ómnia indígnus, sed de sola immensitáte Tuæ bonitátis confísus,  
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Tibi óffero in memóriam beátæ incarnatiónis, passiónis, resurrectiónis, 

ascensiónis Dómini nostri Jesu Christi, et in honóre beátæ et gloriósæ 

semper vírginis Maríæ, et ómnium sanctórum Tuórum qui Tibi placuérunt 

ab inítio mundi; et ut illis, Dómine, sit ad honórem, nobis autem et ómnibus 

fidélibus vivis et defúnctis, prosit ad salútem; et ipsi pro nobis intercédere 

dignéntur in cælis, quorum memóriam ágimus in terris. Quod præstáre 

dignétur, qui in Trinitáte perfécta vivit et regnat, Deus per ómnia sȗcula 

sæculórum, amen.  

 

He sets down the paten and lamb, and takes up the chalice, saying:  

 

fférimus Tibi, Dómine, cálicem salutáris, Tuam deprecántes 

cleméntiam ut in conspéctu divínæ majestátis Tuæ pro nostra et pro 

totíus mundi salúte cum odóre suavitátis ascéndet.  

 

With the chalice he makes a cross over the lamb:  

 

i  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, accéptum sit omnipoténti Deo 

hoc sacrifícium novum.  

 

He replaces the chalice and veils it. He transfers the lamb onto the middle 

corporal, kisses the paten, and sets it to the right, half-hidden beneath the 

middle corporal.  

 

The deacon or server puts on incense and presents it to the priest, saying: 

Benedícite.  Priest: Dóminus. Ab i  Ipso benedicátur hoc incénsum in 

cujus honóre cremábitur. In nomine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

The priest censes with (a) three i  horizontal crosses over the gifts; (b) two 

counter-clockwise circles around the gifts; (c) one clockwise circle around 

the gifts; (d) three swings to the rt. horn; (e) three swings to the l. horn; (f) 

three low swings towards the front face of the altar. And he says quietly: 

  

irigátur, Dómine, ad Te orátio mea, sicut incénsum in conspéctu 

majestátis Tuæ.  

 

The deacon censes (a) the priest 3x; (b) the other sides of the altar; (c) holy 

relics east of the altar; and the chancel. The thurifer censes (a) the deacon, 

then puts on fresh incense and censes the (b) servers, (c) clergy, (d) images, 

and (e) people. The priest kisses the gospels presented by the subdeacon. 
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The priest and a server go to the rood-door. The people put their offerings 

of bread, wine, oil, or candles in the priestôs hand, kissing it. The priest 

places each offering on the tray the server holds, saying to each offerant:  

 

éntuplum accípies et vitam ætérnam possidébis, i  in nómine Patris et 

Fílii et Spíritus Sancti, amen. 

 

The priest goes to the south altar-horn and, facing south, washes his hands 

with help of the subdeacon (or server), saying:  

 

unda me, Dómine, ab omni inquinaménto mentis et córporis, ut 

possim mundus implére opus sanctum Dómini.  

 

The priest bows deeply with clasped hands before the altar, saying:  

 

n spíritu humilitátis et in ánimo contríto suscipiámur, Dómine, a Te, et 

sic fiat sacrifícium nostrum in conspéctu Tuo, ut a Te suscipiátur 

hódie, et pláceat Tibi, Dómine Deus meus.  

 

He kisses the altar to the right of the gifts, then lifts his hands, saying:  

 

eni, Sancte Spíritus, (signing the gifts:) bénedic et i  sanctífica hoc 

sacrifícium ad laudem et glóriam nóminis Tui præparátum, (signing 

his forehead:) in nómine i  Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

The choir finished, the priest turns to the people and says in a spoken voice:  

 

ráte, fratres et soróres, pro me, ut meum paritérque vestrum accéptum 

sit Dómino Deo nostro sacrifícium. 

(or, in English: Brothers and sisters, pray for me, that my sacrifice, which is 

yours also, may be acceptable to the Lord our God.)  

 

People: Spíritus Sancti grátia illúminet cor tuum et lábia tua, et accípiat 

Dóminus digne hoc sacrifícium laudis de mánibus tuis, pro peccátis et 

offensiónibus nostris. 

(or, in English: May the grace of the Holy Spirit illuminate thy heart and thy 
lips, and may the Lord rightly accept this sacrifice of praise from thy hands, for 

our sins and offenses.) 

 

The priest bows to the people and they to him. Then he turns east and says: 
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Orémus.  

|| Secret || 

 

He prays the appointed secret for the day, either sung aloud or said quietly, 

with doxology.  

|| Other Secrets || 

 

The priest says, óOrémus,ô then reads the secrets corresponding in number 

to the collects he read earlier. To the last secret he adds its doxology and 

concludes:  

 

Per ómnia sȗcula sæculórum.  R. Amen.  Priest, not turning to the people:  

 

Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  

 

The priest lifts his hands, singing eastward:  

 

Sursum corda!   R. Habémus ad Dóminum.  

 

Grátias agámus Dómino Deo nostro.  R. Dignum et justum est.  

 

 || Preface || 

 

The priest sings, in a melodious voice:  

 

ere dignum et justum est, ȗquum et salutáre, nos Tibi semper et 

ubíque grátias ágere, Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne 

Deus.  

He adds the phrase for the day, then:  Per Christum Dóminum nostrum. 

Usual ending:
1
 Per quem majestátem Tuam laudant ángeli, adórant 

dominatiónes, tremunt potestátes. Cæli, cælorúmque virtútes ac beáta 

séraphin, sócia exsultatióne concélebrant. Cum quibus et nostras voces 

ut admítti júbeas deprecámur, súpplici confessióne dicéntes: 

                                                
1
 The other ending is: óEt ídeo cum ángelis et archángelis, cum thronis et 

dominatiónibus, cumque omni milítia cæléstis exércitus, hymnum glóriæ Tuæ 

c§nimus, sine fine dic®ntes:ô  
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Ǉ Sanctus Ǉ 

 

The priest with his ministers bow, while the choir sings: 

anctus, Sanctus, Sanctus, (he rises and lifts his hands; the others 

remain bowed:) Dóminus Deus sábaoth, pleni sunt cæli et terra glória 

Tua. Hosánna in excélsis. Benedíctus qui venit (he signs his forehead) in i  

nómine Dómini. Hosánna in excélsis.  

 

The priest kisses the image of Christ, bows deeply, and says: 

dorámus Te, Christe, et benedícimus Tibi, quia per sanctam crucem 

Tuam redemísti mundum. Miserere nobis. 

Te invocámus; Te adorámus; Te laudámus, o beáta Trínitas.  

Sit nomen Dómini benedíctum, ex hoc, nunc, et usque in sȗculum.  

 

The servers, retreating from the altar, form, west of it, a row, bowing until 

óWe most humbly beseech.ô The deacon fans the gifts during the canon or 

turns pages for the priest, indicating the current line with his finger.  

 

 
i  
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Canon Missæ 

The priest clasps his hands, lifts his eyes to heaven, then bows. He says 

quietly or chants:  

 

e ígitur, clementíssime Pater, per Jesum Christum Fílium Tuum, 

Dóminum nostrum, súpplices rogámus ac pétimus,  

 

He kisses the altar to the right of the gifts, then signs the lamb & chalice 3x: 

 

uti accépta hábeas et benedícas hæc i  dona, hæc i  múnera, hæc i  

sancta sacrifícia illibáta, (lifting his hands:) imprímis quæ Tibi offérimus 

pro Ecclésia Tua sancta cathólica, quam pacificáre, custodíre, adunáre, et 

régere dignéris toto orbe terrárum, una cum fámulo Tuo patriárcha nostro 

N., [et metropolitáno nostro N.,] et antístite nostro N., et ómnibus 

orthodóxis atque cathólicæ et apostólicæ fídei cultóribus.  

 

eménto, Dómine, famulórum famularúmque Tuárum, N.N., (praying 

for himself, his spiritual father, and kin, and friends) et ómnium 

circumstántium, atque ómnium fidélium Christianórum, quorum Tibi fides 

cogníta est et nota devótio, pro quibus Tibi offérimus vel qui Tibi ófferunt 

hoc sacrifícium laudis pro se suisque ómnibus, pro redemptióne animárum 

suárum, pro spe salútis et incolumitátis suæ, Tibíque reddunt vota sua 

ætérno Deo vivo et vero. 

Communicantes 

ommunicántes et memóriam venerántes, imprímis gloriósæ semper 

vírginis (bows:) Maríæ, Genetrícis Dei et Dómini nostri Jesu Christi, 

sed et beatórum apostolórum ac mártyrum Tuórum Petri et Pauli, Andréæ, 

Jacóbi, Johánnis, Thomæ, Jacóbi, Philíppi, Bartholomȗi, Matthȗi, Simónis 

et Thaddȗi, Lini, Cleti, Cleméntis, Sixti, Cornélii, Cypriáni, Lauréntii, 

Chrysogóni, Johánnis et Pauli, Cosmæ et Damiáni, et natalítiæ (sanctórum 

mártyrum N.N., aut beáti N.), et ómnium sanctórum Tuórum, quorum 

méritis precibúsque concédas, ut in ómnibus protectiónis Tuæ muniámur 

auxílio. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen. 

 

He looks at the lamb and makes a deep bow, saying:  

 

Hanc Igitur 

anc ígitur oblatiónem servitútis nostræ, sed et cunctæ famíliæ Tuæ, 

quȗsumus, D·mine,  He rises. 
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ut placátus accípias, diésque nostros in Tua pace dispónas, atque ab ætérna 

damnatióne nos éripi, et in electórum Tuórum júbeas grege numerári, per 

Christum Dóminum nostrum. Amen.  

 

He looks upon the lamb again, and signs the lamb and chalice 3x, saying:  

 

uam oblati·nem Tu, Deus omn²potens, in ·mnibus, quȗsumus, i  

benedíctam, i  adscríptam, i  ratam, rationábilem, acceptabilémque 

fácere dignéris, ut nobis (signing the lamb:)  i  Corpus et (signing the cup:) 

i  Sanguis fiat dilectíssimi Fílii Tui, (bows:) Dómini nostri Jesu Christi.  

 

He lifts his hands, then clasps them and bows, saying: 

 

ui prídie quam paterétur, (taking the lamb in his hands:) accépit 

panem in sanctas ac venerábiles manus suas, et elevátis óculis in 

cælum (lift ing his eyes:) ad Te Deum Patrem suum omnipoténtem, (bows:) 

Tibi grátias agens, (rising and signing the lamb with his rt. hand:) i  

benedíxit, (makes as if to brake it:) fregit, dedítque discípulis suis, dicens, 

óAcc²pite et manduc§te ex hoc omnes, hoc est enim Corpus Meum.ô  

 

He bows deeply, signs the corporal with the z  lamb, replaces the lamb, and 

unveils the chalice.  

 

ímili modo, posteáquam cænátum est, (he takes the chalice:) accípiens 

et hunc præclárum cálicem in sanctas et venerábiles manus suas, (he 

sets it down and bows:) item Tibi grátias agens, (he signs the cup:) i  

benedíxit dedítque discípulis suis, dicens: (takes up the chalice:) óAcc²pite 

et bíbite ex eo omnes, hic est enim calix Sánguinis Mei, novi et ætérni 

testaménti, mystérium fídei, qui pro vobis et pro multis effundétur in 

remissiónem peccatórum. Hæc quotienscúmque fecéritis, in Mei 

commemorati·nem faci®tis.ô  

 

He replaces the chalice, bows deeply, and veils it. Then he extends his arms 

wide, like Christ crucified.  

 

nde et mémores, Dómine, nos servi Tui, sed et plebs Tua sancta, 

ejúsdem Christi Fílii Tui Dómini Dei nostri tam beátæ passiónis, 

necnon et ab ínferis resurrectiónis, sed et in cælos gloriósæ ascensiónis, 

(lowers his arms:) offérimus præcláræ majestáti Tuæ, de Tuis donis ac datis, 

 

He makes the sign of the cross over both lamb and chalice:  
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Hóstiam i  puram, Hóstiam i  sanctam, Hóstiam i  immaculátam, (the 

lamb only:) Panem i  sanctum vitæ ætérnæ, (the chalice:) et i  cálicem 

salútis perpétuæ.  He lifts his hands:  

 

upra quæ propítio ac seréno vultu (he looks at them:) respícere 

dignéris, et accépta habére sícuti accépta habére dignátus es múnera 

púeri Tui justi Abel, et sacrifícium patriárchæ nostri Ábrahæ, et quod Tibi 

óbtulit summus sacérdos Tuus Melchísedech, sanctum sacrifícium, 

immaculátam Hóstiam.  

 

[ He lifts his hands and eyes to heaven, saying: 

ogámus Te, Dómine, mitte Spíritum Sanctum Tuum super nos et 

super hæc Tua dona obláta, et fac panem istum in pretiósum i  

Corpus Christi Tui, et quod in hoc cálice est vinum in pretiósum i  

Sánguinem Christi Tui, i  convértens Illos per Spíritum Sanctum Tuum. 

(all bow deeply)] 

 

The servers return to the altar. The priest crosses his arms X-wise over his 

breast and bows deeply, saying:  

 

úpplices Te rogámus, omnípotens Deus, jube hæc perférri per manus 

sancti ángeli Tui in sublíme altáre Tuum, in conspéctu divínæ 

majestátis Tuæ, ut quotquot (he kisses the altar and rises:) ex hac altáris 

participatióne sacrosánctum Fílii Tui (signs the lamb:) i  Corpus et (signs 

the cup:) i  Sánguinem sumpsérimus, omni (signing his forehead:) i  

benedictióne cælésti et grátia repleámur, per eúndem Christum Dóminum 

nostrum. Amen.  

 

The deacon washes his hands, assisted by servers.  

 

eménto étiam, Dómine, animárum famulórum famularúmque 

Tuárum, (on weekdays their names are recited) qui nos præcessérunt 

cum signo fídei et dórmiunt in somno pacis. Ipsis, Dómine, et ómnibus in 

Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indúlgeas 

deprecámur, per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.  

 

The priest beats his breast once with his right hand, saying:  

 

obis quoque peccatóribus, fámulis Tuis, de multitúdine miseratiónum 

Tuárum sperántibus, partem áliquam et societátem donáre dignéris 
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cum Tuis sanctis apóstolis et martýribus, cum Johánne, Stéphano, Matthía, 

Bárnaba, Ignátio, Alexándro, Marcellíno, Petro, Felicitáte, Perpétua, 

Ágatha, Lúcia, Agnéte, Cæcília, Anastásia, et cum ómnibus sanctis Tuis, 

intra quorum nos cons·rtium, non Þstim§tor m®riti sed v®niÞ quȗsumus 

largítor, admítte, per Christum Dóminum nostrum. Amen.  

 

He signs the Lamb and chalice 3x:  

 

er quem hæc ómnia, Dómine, semper bona creas, i  sanctíficas, i  

vivíficas, i  benedícis et præstas nobis.  

 

He braces the foot of the chalice and he and the deacon unveil the chalice. 

He takes up the Lamb and crosses the chalice with It,
1
 saying quietly:  

 

i  Per Ipsum, i  et cum Ipso, i  et in Ipso est Tibi, i  Deo Patri 

omnipoténti, i  in unitáte Spíritus Sancti, omnis honor et glória,  

 

The bell is rung; the priest elevates the Lamb, the deacon the chalice (or the 

priest elevates both), and he sings aloud:  

 

Per ·mnia sȗcula sÞcul·rum.  R. Amen.  
 

Priest and deacon replace the gifts and veil them; clergy and people make a 

prostration; deacon kisses the altar and priestôs shoulder; the priest sings aloud:  

 

rémus. Præcéptis salutáribus móniti, et divína institutióne 

formáti, audémus dícere:  

 

He lifts his hands and sings the Lordôs prayer, or all the people sing it, while 

the deacon elevates the veiled paten.  

 

ater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat 

regnum Tuum. Fiat volúntas Tua, sicut in cælo et in terra. Panem 

nostrum quotidiánum da nobis hódie, et dimítte nobis débita nostra, 

sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indúcas in 

tentatiónem.  

Choir: Sed líbera nos a malo.  Priest, quietly: Amen.  Priest, aloud: 

                                                
1
 The first cross is above the chalice; the second, level with the rim; the third, inside the 

cup; the fourth, above the chalice again; the fifth, between himself and the chalice.  
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²bera nos, quȗsumus, D·mine, ab ·mnibus malis, prÞt®ritis, 

præséntibus et futúris, et intercedénte beáta et gloriósa 

sempérque vírgine, Dei Genitríce (bows:) Mar ía, et beátis apóstolis Tuis 

Petro et Paulo, atque Andr éa, et N.N., cum ómnibus sanctis,  

 

The deacon hands the paten to the priest, who kisses it, touches it to each of 

his eyes, makes a i  cross with it in the air above his head, then replaces it.  

 

Da propítius pacem in diébus nostris ut, ope misericórdiæ Tuæ adjúti, 

et a peccáto simus semper líberi et ab omni perturbatióne secúri.  

 

The priest and deacon unveil the chalice. The priest bows deeply, then takes 

the Lamb and breaks It in half over the chalice, saying quietly:  

 

Per eúndem Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium Tuum,  

 

He breaks the right particle in half:  

 

qui Tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus,  

 

Holding the three particles over the chalice, he sings aloud:  

 

Per ómnia sȗcula sæculórum.  R. Amen.  

 

The priest puts onto the paten the two particles in his left hand. With the 

particle in his right hand, he makes crosses in the cup, singing:  

 

Pax i  Dómini sit i  semper i  vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  
 

Ǉ Agnus Dei Ǉ 

 

The choir sings the Agnus, often in different languages; the priest lays the 

particle on the paten. The deacon and subdeacon stand in a row with the 

priest, and together they say quietly:  

 

 gnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. (deep bow) 

 Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. (deep bow) 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. (deep bow) 

 

The priest signs the cup with the particle, then lowers It into the holy Blood:  
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æc sacrosáncta i  commíxtio Córporis et Sánguinis Dómini nostri 

Jesu Christi fiat michi omnibúsque suméntibus salus mentis et 

córporis, et ad vitam ætérnam promeréndam præparátio salutáris, per 

eúndem Christum Dóminum nostrum, amen.  

 

He divides the Lamb for the number of communicants, then says quietly:  

 

·mine Jesu Christe, qui dix²sti ap·stolis Tuis, óPacem Meam do 

vobis, pacem rel²nquo vobis,ô ne resp²cias pecc§ta mea sed fidem 

Ecclésiæ Tuæ, eámque voluntáte Tua pacificáre, custodíre, et adunáre 

dignáre, qui cum i  Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas, Deus per ómnia 

sȗcula sÞcul·rum, amen.  

 

ómine sancte, Pater omnípotens, ætérne Deus, da nobis hoc 

sacrosánctum Corpus et Sánguinem Fílii Tui Dómini nostri Jesu 

Christi ita digne súmere, ut mereámur per hoc remissiónem ómnium 

peccatórum nostrórum accípere, et Tuo Sancto Spíritu repléri, et pacem 

Tuam habére. Quia Tu es Deus! et non est álius præter Te, cujus regnum 

glori·sum p®rmanet in sȗcula sÞcul·rum, amen.  

 

He kisses the corporals, on the right of the gifts, then the chalice rim, then 

the deacon, saying to him:  

 

Pax tibi et Ecclésiæ Dei.  R. Et cum spíritu tuo. 

 

The deacon kisses the subdeacon, the priest the other priests. The priest 

takes the icon of Christ from the altar, kisses it, and hands it to the 

subdeacon, who bears it to the people to kiss.  

 

 

Ǉ Communio Ǉ 

 

When Agnus Dei is finished the choir begins the communio chant for the 

day. The priest holds the Lamb in both hands, saying quietly:  

 

eus Pater, fons et órigo totíus bonitátis, qui ductus misericórdia 

Unigénitum Tuum pro nobis ad ínfima mundi descéndere et carnem 

súmere voluísti, quam ego indígnus hic in mánibus meis tenéo,   

 

He replaces the Lamb.  
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(bows:) Te adóro,  

(bows:) Te glorífico,  

(bows:) Te tota mentis ac cordis intentióne laudo, et precor ut nos fámulos 

Tuos non déseras, sed peccáta nostra dimíttas, quátenus Tibi soli, vivo ac 

vero Deo, puro corde et casto córpore servíre valeámus, per eúndem 

Christum Dóminum nostrum, amen.   He holds the Lamb over the chalice: 

 

ómine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntáte Patris, co-operánte 

Spíritu Sancto, per mortem Tuam mundum vivificásti, líbera me, 

quæso, per hoc sacrosánctum Corpus et Sánguinem Tuum, a cunctis 

iniquitátibus meis, et ab univérsis malis, et fac me Tuis semper obedíre 

mandátis, et a Te nunquam in perpétuum separári permíttas, Salvátor 

mundi, qui cum Deo Patre et eódem Spíritu Sancto vivis et regnas, Deus per 

ómnia sȗcula sÞcul·rum, amen.  And he lays the Lamb down.  

 

órporis et Sánguinis Tui, Dómine Jesu Christe, sacraméntum quod 

licet indígnus accípio, non sit michi in judício et condemnatióni, sed 

Tua prosit pietáte córporis mei et ánimæ salúti, amen.   

 

The priest bows deeply: 

 

ve in ætérnum, sanctíssima Caro Christi, michi ante ómnia et super 

ómnia summa dulcédo. Corpus Dómini nostri Jesu Christi sit michi 

peccatóri via et vita.  

 

He makes the sign of the cross with It before his mouth: In nómine i  

Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

With all reverence, devotion, and awe, he receives the Lordôs Body. Then, 

looking on the chalice, he says quietly:  

 

ve in ætérnum, cæléstis Potus, michi ante ómnia et super ómnia 

summa dulcédo. Corpus et sanguis Dómini nostri Jesu Christi prosint 

michi peccatóri ad remédium sempitérnum in vitam ætérnam, amen.  

 

He makes the sign of the cross before his lips with the chalice, saying:  In 

nómine i  Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

He receives the Blood in three sips. After all clergy have taken communion, 

the priest takes the paten with Lamb. The deacon takes the chalice (or the 
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priest, both). They exit the rood-door preceded by the thurifer with a goblet 

of unconsecrated wine and two candle-bearers with the houseling cloth.  

 

When the communio chant is finished, the people bow and say quietly:  

 

ómine Jesu Christe, | Fili Dei vivi, | qui ex voluntáte Patris, | co-

operánte Spíritu Sancto, | per mortem Tuam mundum vivificásti, | 

líbera me, quæso, per hoc | sacrosánctum Corpus et Sánguinem Tuum, | a 

cunctis iniquitátibus meis, | et ab univérsis malis, | et fac me Tuis semper 

obedíre mandátis, | et a Te nunquam in perpétuum separári permíttas, | 

Salvátor mundi, | qui cum Deo Patre et eódem Spíritu Sancto | vivis et 

regnas, Deus | per ·mnia sȗcula sÞcul·rum, | amen.
1
 

 

onfíteor Deo, beátæ Maríæ, ómnibus sanctis, et vobis, quia peccávi 

nimis cogitatióne, locutióne, et ópere, mea culpa. Precor sanctam 

Maríam, omnes sanctos Dei, et vos oráre pro me.  

 

Priest, quietly: Misereátur vestri omnípotens Deus, et dimíttat vobis ómnia 

peccáta vestra, líberet vos ab omni malo, consérvet et confírmet in bono, et 

ad vitam perdúcat ætérnam.  R. Amen.  

 

Priest, quietly: Absolutiónem et remissiónem ómnium peccatórum 

vestrórum, spátium veræ pæniténtiæ, et emendatiónem vitæ, grátiam et 

consolatiónem Sancti Spíritus, tríbuat vobis omnípotens et miséricors 

Dóminus.  R. Amen.  

 

The choir sings the antiphon for the peopleôs Communion. As each person 

receives, the priest says quietly:  

 

orpus et Sanguis Dómini nostri Jesu Christi prosit tibi ad remissiónem 

ómnium peccatórum tuórum et ad vitam ætérnam, amen.  

                                                
1
 or in English: Lord Jesus Christ, | Son of the living God, | Who by the will of the Father | 

and the cooperation of the Holy Spirit | hast, by Thy death, given life to the world, | deliver 

me, I pray Thee, | by this Thy most holy Body and Blood, | from all mine iniquities and 

from all evils, | and make me ever obey Thy commandments, | and suffer me not to be 

separated from Thee | at any time, O Saviour of the world, | Who with God the Father, | 

and the selfsame Holy Spirit, | livest and reignest, God | through all the ages of ages, | 

amen.  

      I confess to God, | to blessed Mary, | to all the saints, | and to thee, | that I have sinned 

exceedingly in thought, word, and deed, through my fault. | I beseech Holy Mary, | all the 

saints of God, | and thee to pray for me.  
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Afterwards, each one sips from the goblet, on the south side.  

 

Ǉ  ant. Veníte, pópuli, ad sacrum et immortále mystérium et libámen 

agéndum; cum timóre et fide accedámus; córdibus mundis pæniténtia Munis 

communicémus. Quóniam Agnus Dei propter nos Patri sacrifícium 

propósitum est. Ipsum solum adorémus, Ipsum glorificémus, cum ángelis 

clamántes, óallelúia.ô  or:  

Ǉ  ant. óHoc est Corpus Meum, quod pro vobis tradétur. Hic calix novi 

testaménti est in Meo Sánguine,ô dicit Dóminus. óHoc fácite, quotienscúmque 

súmitis, in Meam commemoratiónem.ô   Other songs may be sung.  

 

The priest and ministers return to the altar. The deacon bears the reserved 

Sacrament to Its repose, preceded by thurifer with censer and candle-

bearers, and censes the Sacrament once placed. The subdeacon sets the 

missal on the right horn. The deacon washes his hands. The priest brushes 

crumbs into the chalice; drains it; bows; and quietly says:  

 

rátias Tibi ago, Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne Deus, qui 

me refecísti de sacratíssimo Córpore et Sánguine Fílii Tui Dómini 

nostri Jesu Christi, et precor ut hoc sacraméntum salútis nostræ quod 

sumpsi indígnus peccátor, non véniat michi ad judícium neque ad 

condemnatiónem, pro méritis meis, sed ad proféctum córporis mei et ánimæ 

salúti in vitam ætérnam, pro misericórdia Tua, amen.  

 

At the right horn the priestôs fingers are rinsed in wine the subdeacon pours 

in the chalice. The deacon folds the corporals and divides the loaf. Priest:   

 

æc nos commúnio, Dómine, purget a crímine, et cæléstis remédii 

fáciat esse partícipes. Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 

Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus per ómnia 

sæcula sæculórum, amen.  

 

The priest drains it, and wine is again poured over his fingers; he says:  

 

enedícta a Fílio tuo, Dómina, quia per te Fructum vitæ communicávi-

mus. Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium tuum, qui vivit et 

regnat cum Deo Patre in unitáte Spíritus Sancti, Deus per ómnia sæcula 

sæculórum, amen. 

 

He drains it and rinses his fingers as water is poured in, saying: 



 39 

uod ore súmpsimus, Dómine, pura mente capiámus, et de múnere 

temporáli fiat nobis remédium sempitérnum. Per Dóminum nostrum 

Jesum Christum Fílium Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 

Sancti, Deus per ómnia sȗcula sæculórum, amen.   

 

The priest replaces the chalice and the deacon dresses it. The priest bows 

deeply in the midst of the altar, saying quietly:  

 

dorémus crucis signáculum, per quod salútis súmpsimus sacra-

méntum.  

 

The priest washes his hands, saying quietly:  

 

avábo inter innocéntes manus meas, et circumdábo altáre Tuum, 

Dómine.  

 

The priest, deacon, and subdeacon together say the communion chant and 

its verse, at the right horn. The priest goes to the midst of the altar, signs his 

i  forehead, turns to the people, lifts his hands, and sings:  

 

Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  
 

The priest clasps his hands, turns east, and sings:  Orémus.  

 

|| Postcommunion || 

 

The priest intones aloud the postcommunion for the day, concluding it with 

its doxology.  

|| Other Postcommunions || 

 

Then the same number of postcommunions is sung as there were collects 

and secrets. To the last postcommunion he adds its doxology and concludes:  

 

Per ómnia sȗcula sæculórum.  R. Amen.  

 

The priest signs his i  forehead, turns to the people, and sings:  

 

Orémus.  Deacon (or priest):  Humiliáte cápita vestra Deo.  

 

|| Super Populum || 
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The priest sings the super populum of the day as given in the missal, or, if 

none is given, this common:  

 

(Benedícat vos Deus omni benedictióne cælésti, sanctósque et puros 

effíciat in conspéctu suo; superabúndent in vos divítiæ glóriæ ejus; 

verbo veritátis ínstruat; evangélio salútis erúdiat; omniúmque 

sanctórum charitáte locuplétet. Per Dóminum nostrum Jesum 

Christum Fílium suum, qui cum Deo Patre vivit et regnat in unitáte 

Spíritus Sancti, Deus)  

Per ·mnia sȗcula sÞcul·rum.  R. Amen. 

 

 

Ǉ Dismissal Ǉ 

 

The priest lifts his hands and sings:  

 

Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  

 

The deacon, facing west, sings:  

 

Ite, missa est.  R. Deo grátias.  

 

(Except that, if Gloria was not sung, the deacon faces east and instead sings:  

Benedicámus Dómino.  R. Deo grátias.) 

 

The priest and deacon turn east again; as the choir sings the dismissal the 

priest clasps his hands, bows, and says quietly:  

 

láceat Tibi, Sancta Trínitas, obséquium servitútis meæ, et præsta ut 

hoc sacrifícium quod óculis Tuæ majestátis indígnus óbtuli, Tibi sit 

acceptábile, michíque et ómnibus pro quibus illud óbtuli, sit Te miseránte 

propitiábile, qui vivis et regnas Deus, per ·mnia sȗcula sÞcul·rum, amen. 

 

He rises, kisses the altar, and quietly signs his forehead:  

 

i  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

Here, on great feasts, the bells begin to ring.  

 

The priest blesses the people with the chalice, singing: 
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ay the divine majesty and one Godhead bless you, the i  Father 

and the Son and the Holy Spirit.  R. Amen. 

 

He hands the chalice to the thurifer, who carries it in veiled hands to the 

vestry preceded by two candle-bearers. Here the officium and scripture 

readings from any omitted Mass, or a missa sicca, may be intoned, simply.  

 

(Officium or introit from the missal) 

(Epistle from the missal) 

(Gospel from the missal)   

Sext 

(Full text on page 50) 
 

The bell rings for Sext; meanwhile, the priest says quietly:  

 

i  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat regnum 

Tuum. Fiat volúntas Tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum 

quotidiánum da nobis hódie, et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos 

dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indúcas in tentatiónem, sed líbera 

nos a malo, amen.  

 

Ave María, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in muliéribus, et 

benedíctus Fructus ventris tui, amen.  

 

The bell ceasing, he signs his i  forehead and sings:  

 

Deus, in adjutórium meum inténde.  And the choir completes the Hour. 

 

The priest goes with holy water and sprinkler to the step. The deacon (or 

server) holds the tray or basket with the loaf, and as the people queue up the 

priest says quietly:  

 

V. Sit nomen Dómini benedíctum.  

R. Ex hoc, nunc, et usque in sȗculum.  

V. Benedicámus Dómino. 

R. Deo grátias.  
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V. Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  Priest: Orémus.  
 

énedic, Dómine, istam creatúram panis sicut benedixísti quinque 

panes in desérto, ut omnes ex eo gustántes recípiant tam córporis 

quam ánimæ sanitátem. In nómine i  Patris et i  Fílii et Spíritus i  Sancti, 

amen.  

 

He sprinkles the loaf with holy water. He blesses each approaching person 

with a morsel; they take it and kiss his hand. The servers queue up for the 

return procession.  

 

Divesting 

 

The priest returns to the midst of the altar, is handed his cap, and puts it on. 

The clergy and servers bow deeply in unison, then descend the steps, 

returning to the vestry just as they had arrived at the beginning of Mass.  

 

The priest says the thanksgiving quietly. In the vestry, all remove their 

vestments. The servers extinguish the lights and replace the altar cover.  

 

enedícite, sacerdótes Dómini, Dómino; benedícite, servi Dómini, 

Dómino. Benedícite, spíritus et ánimæ justórum, Dómino; benedícite, 

sancti et húmiles corde, Dómino. Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, 

Dómino; laudáte et superexaltáte Eum in sȗcula. Benedicámus Patrem et 

F²lium cum Sancto Sp²ritu; laud®mus et superexalt®mus Eum in sȗcula. 

Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli, et laudábilis et gloriósus et 

superexalt§tus in sȗcula.  

 

audáte Dóminum in sanctis ejus, laudáte Eum in firmaménto virtútis 

ejus. Laudáte Eum in virtútibus ejus, laudáte Eum secúndum 

multitúdinem magnitúdinis ejus. Laudáte Eum in sono tubæ, laudáte Eum in 

psaltério et cíthara. Laudáte Eum in týmpano et choro, laudáte Eum in 

chordis et órgano. Laudáte Eum in cýmbalis benesonántibus, laudáte Eum 

in cýmbalis jubilatiónis; omnis spíritus laudet Dóminum.  

 

unc dimíttis servum Tuum, Dómine, secúndum verbum Tuum in pace. 

Quia vidérunt óculi mei salutáre Tuum, quod parásti ante fáciem 

ómnium populórum, lumen ad revelatiónem géntium, et glóriam plebis Tuæ 

Israël. Gloria Patri et Fílio et Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio et nunc 

et semper, et in sȗcula sÞcul·rum, amen. 
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ant. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant in cámino ignis, 

benedicéntes Dóminum.  

 

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison.  

ater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat 

regnum Tuum. Fiat volúntas Tua, sicut in cælo et in terra. Panem 

nostrum quotidiánum da nobis hódie, et dimítte nobis débita nostra, sicut et 

nos dimíttimus debitóribus nostris.  

 

V. Et ne nos indúcas in tentatiónem.  

R. Sed líbera nos a malo.  

V. Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu.  

R. Laud®mus et superexalt®mus Eum in sȗcula.  

V. Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli.  

R. Et laud§bilis et glori·sus in sȗcula.  

V. Benedícat et custódiat nos Trínitas Sancta.  

R. Amen.  

V. Non intres in judícium cum servo Tuo, Dómine.  

R. Quia non justificábitur in conspéctu Tuo omnis vivens.  

V. Dómine Deus virtútum, convérte nos.  

R. Et osténde fáciem Tuam et salvi érimus.  

V. Dómine, exaúdi oratiónem meam.  

R. Et clamor meus ad Te véniat.  

V. Dóminus vobíscum.  

R. Et cum spíritu tuo.  

 

Orémus.  

eus, qui tribus púeris mitigásti flammas ígnium, concéde propítius, ut 

nos fámulos Tuos non exúrat flamma vitiórum.  

re igne Sancti Spíritus renes nostros et cor nostrum, Dómine, ut Tibi 

casto córpore serviámus, et mundo corde placeámus. 

ctiónes nostras, quȗsumus, D·mine, aspir§ndo prÞv®ni et adjuv§ndo 

proséquere, ut cuncta nostra operátio a Te semper incípiat, et per Te 

cæpta finiátur, per Christum Dóminum nostrum, amen. 
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In the course of Sext, the priest sings the appointed chapter and collect (see 

pages 52 and 53).  

 

Finally the priest says, quietly:  

 

rátias ago Tibi, dulcíssime Dómine Jesu Christe, lux vera, salus 

credéntium, solátium trístium, spesque cunctórum, gaúdium 

angelórum, quod me míserum et magnum peccatórem fámulum Tuum hódie 

sacratíssimo Córpore et Sánguine Tuo páscere dignátus es. Ídeo ego 

misérrimus et innumerabílibus crimínibus inféctus, lacrimósis précibus 

implóro benigníssimam misericórdiam Tuam et summam cleméntiam, ut 

hæc dulcíssima reféctio, summa et incomprehensíbilis commúnio, non sit 

michi in judício ánimæ meæ, sed prosit michi in remédium ad evacuándas 

omnes insídias et nequítias diabólicæ fraudis, ita ut nulla ejus dominétur 

iníquitas in corde, córpore, ánima, et sénsibus meis. Sed Tua cleméntia me 

perdúcat ad superna convívia angelórum, ubi Tu es vera beatitúdo, clara lux, 

sempitérna lætítia, amen.  

 

The end, and to God be the glory. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Illustration: the Gospel 
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Terce 
That is, the Third Hour 

 

The bells are rung; all stand facing east; the priest says quietly:  

 

i  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat regnum 

Tuum. Fiat volúntas Tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum 

quotidiánum da nobis hódie, et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos 

dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indúcas in tentatiónem, sed líbera 

nos a malo, amen.  

 

Ave María, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in muliéribus, et 

benedíctus Fructus ventris tui, amen.  

 

The bell ceasing, he signs his i  forehead and sings:  

 

eus, in adjutórium meum inténde.  R. Dómine, ad adjuvándum me 

festína. Glória i  Patri et Fílio et Spirítui Sancto, sicut erat in 

princ²pio, et nunc et semper, et in sȗcula sÞcul·rum, amen. Allelúia.
1
 

 

Ǉ Hymn  

unc Sancte nobis Spíritus 

Unum Patri cum Fílio,  

Dignáre promptus íngeri,  

Nostro refúsus péctori.  

 

Os, lingua, mens, sensus, vigor 

Confessiónem pérsonent.  

Flamméscat igne cháritas,  

Accéndat ardor próximos.  Facing east, all sign themselves. 

 

i  Præsta, Pater, piíssime  (all bow) 

Patríque compar Únice,  

Cum Spíritu Paráclito,  

Regnans per omne sȗculum. Amen.  

                                                
1 From Septuagesima to Pascha, óallelúiaô is replaced by óLaus Tibi, D·mine, rex Þt®rnÞ 

glóriæ.ô 
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Ǉ  Psalm 118c 

egem pone michi, Dómine, viam justificatiónum Tuárum : et 

exquíram eam semper.  

Da michi intelléctum et scrutábor legem Tuam : et custódiam illam in toto 

corde meo.  

Deduc me in sémita mandatórum Tuórum : quia ipsam vólui.  

Inclína cor meum in testimónia Tua : et non in avarítiam.  

Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem : in via Tua vivífica me.  

Státue servo Tuo elóquium Tuum : in timóre Tuo.  

Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum : quia judícia Tua jocúnda.  

Ecce concupívi mandáta Tua : in æquitáte Tua vivífica me.  

Et véniat super me misericórdia Tua, Dómine : salutáre Tuum secúndum 

elóquium Tuum.  

Et respondébo exprobrántibus michi verbum : quia sperávi in sermónibus 

Tuis.  

Et ne aúferas de ore meo verbum veritátis usquequáque : quia in judíciis 

Tuis supersperávi.  

Et cust·diam legem Tuam semper : in sȗculum et in sȗculum sȗculi. 

Et ambulábam in latitúdine : quia mandáta Tua exquisívi.  

Et loquébar in testimóniis Tuis in conspéctu regum : et non confundébar.  

Et meditábar in mandátis Tuis : quæ diléxi.  

Et levávi manus meas ad mandáta Tua quæ diléxi : et exercébor in 

justificatiónibus Tuis.  

i  Glória Patri et Fílio : et Spirítui Sancto.  

Sicut erat in princípio, et nunc et semper : et in sȗcula sÞcul·rum, amen. 

 

Psalm 118d 

emor esto verbi Tui servo Tuo : in quo michi spem dedísti.  

Hæc me consoláta est in humilitáte mea : quia elóquium Tuum 

vivificávit me.  

Supérbi iníque agébant usquequáque : a lege autem Tua non declinávi.  

Memor fui judici·rum Tu·rum a sȗculo, D·mine : et consol§tus sum.  

Deféctio ténuit me : pro peccatóribus derelinquéntibus legem Tuam.  

Cantábiles michi erant justificatiónes Tuæ : in loco peregrinatiónis meæ.  

Memor fui nocte nóminis Tui, Dómine : et custodívi legem Tuam.  

Hæc facta est michi : quia justificatiónes Tuas exquisívi.  

Pórtio mea Dómine : dixi custodíre legem Tuam.  

Deprecátus sum fáciem Tuam in toto corde meo : miserére mei secúndum 

elóquium Tuum.  

Cogitávi vias meas : et convérti pedes meos in testimónia Tua.  

Parátus sum et non sum turbátus : ut custódiam mandáta Tua.  
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Funes peccatórum circumpléxi sunt me : et legem Tuam non sum oblítus. 

Média nocte surgébam ad confiténdum Tibi : super judícia justificatiónis 

Tuæ.  

Párticpes ego sum ómnium timéntium Te : et custodiéntium mandáta Tua.  

Misericórdia Tua, Dómine, plena est terra : justificatiónes Tuas doce me.  

i  Glória Patri et Fílio : et Spirítui Sancto.  

Sicut erat in princ²pio, et nunc et semper : et in sȗcula sÞcul·rum, amen. 

 

Psalm 118e 

onitátem fecísti cum servo Tuo, Dómine : secúndum verbum Tuum.  

Bonitátem et disciplínam et sciéntiam doce me : quia mandátis Tuis 

crédidi. 

Priúsquam humiliárer, ego delíqui : proptérea elóquium Tuum custodívi.  

Bonus es Tu : et in bonitáte Tua doce me justificatiónes Tuas.  

Multiplicáta est super me iníquitas superbórum : ego autem in toto corde 

meo scrutábor mandáta Tua.  

Coagulátum est sicut lac cor eórum : ego vero legem Tuam meditátus sum.  

Bonum michi quia humiliásti me : ut discam justificatiónes Tuas. 

Bonum michi lex oris Tui : super mília auri et argénti. 

Manus Tuæ fecérunt me et plasmavérunt me : da michi intelléctum et 

discam mandáta Tua.  

Qui timent Te vidébunt me et lætabúntur : quia in verba Tua supersperávi.  

Cognóvi, Dómine, quia ȗquitas jud²cia Tua : et in verit§te Tua humili§sti 

me. 

Fiat misericórdia Tua ut consolétur me : secúndum elóquium Tuum servo 

Tuo.  

Véniant michi miseratiónes Tuæ et vivam : quia lex Tua meditátio mea est.  

Confundántur supérbi, quia injúste iniquitátem fecérunt in me : ego autem 

exercébor in mandátis Tuis.  

Convertántur michi timéntes Te : et qui novérunt testimónia Tua.  

Fiat cor meum immaculátum in justificatiónibus Tuis : ut non confúndar. 

i  Glória Patri et Fílio : et Spirítui Sancto.  

Sicut erat in princ²pio, et nunc et semper : et in sȗcula sÞcul·rum, amen. 

 

On Sundays the antiphon is usually:  

 

Ǉ  ant. Laus et perénnis glória Deo Patri et Fílio, Sancto simul Paráclito, in 

sȗcula sÞcul·rum.  

 

On Sundays the chapter is usually:  
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Priest: Grátia Dómini nostri Jesu Christi, et cáritas Dei, et 

communicátio Sancti Spíritus, sit semper cum ómnibus nobis. 

   

R.  Deo grátias.  

 

On Sundays the responsory and its versicle are usually:  

 

Ǉ  Resp. Inclína cor meum, Deus, in testimónia Tua. (repeat this once, 

then:)  V. Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem; in via Tua vivífica me. 

In testimónia Tua. i  Glória Patri et Fílio et Spirítui Sancto. Inclína cor 

meum, Deus, in testimónia Tua.   

 

A server sings:  

 

V. Ego dixi: Dómine, miserére mei.  

R. Sana ánimam meam, quia peccávi Tibi.  

 

Priest: Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  Orémus.  

 

The collect of the day, else: 
 

e entreat Thee, Christ our Lord, with steadfast prayers, that at 

the third hour of the day, when Thou didst send forth the Holy 

Spirit upon Thine apostles as they prayed, Thou wouldst command us 

to be given Thy grace, who ask it of Thee and partake in it. i  For Thou 

livest and reignest with God the Father, in the unity of the Holy Spirit, 

God through all the ages of ages.  R. Amen.  

 

Priest: Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  

 

A server sings:  

 

V. Benedicámus Dómino.  R. Deo grátias.   

 

The priest says, quietly: 

 

i  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat regnum 

Tuum. Fiat volúntas Tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum 
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quotidiánum da nobis hódie, et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos 

dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indúcas in tentatiónem, sed líbera 

nos a malo, amen.  

 

Ave María, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in muliéribus, et 

benedíctus Fructus ventris tui, amen.  

 

Terce is ended. 

 

 

Sext 
That is, the Sixth Hour 

 

The bells are rung; all stand facing east; the priest says quietly:  

 

i  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat regnum 

Tuum. Fiat volúntas Tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum 

quotidiánum da nobis hódie, et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos 

dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indúcas in tentatiónem, sed líbera 

nos a malo, amen.  

 

Ave María, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in muliéribus, et 

benedíctus Fructus ventris tui, amen.  

 

The bell ceasing, he signs his i  forehead and sings:  

 

eus, in adjutórium meum inténde.  R. Dómine, ad adjuvándum me 

festína. Glória i  Patri et Fílio et Spirítui Sancto, sicut erat in 

princ²pio, et nunc et semper, et in sȗcula sÞcul·rum, amen. Allel¼ia.
1
 

 

Ǉ Hymn  

ector potens, verax Deus, 

Qui témperas rerum vices, 

                                                
1 From Septuagesima to Pascha, óallelúiaô is replaced by óLaus Tibi, D·mine, rex Þt®rnÞ 

glóriæ.ô 
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Splendóre mane ínstruis, 

Et ígnibus merídiem, 

 

Exstíngue flammas lítium,  

Aufer calórem nóxium, 

Confer salútem córporum 

Verámque pacem córdium.  Facing east, all sign themselves. 

 

i  Præsta, Pater, piíssime  (all bow) 

Patríque compar Únice,  

Cum Spíritu Paráclito,  

Regnans per omne sȗculum. Amen.  

 

Ǉ  Psalm 118f 

efécit in salutáre Tuum ánima mea : et in verbum Tuum supersperávi. 

Defecérunt óculi mei in elóquium Tuum : dicentes, óQuando 

consoláberis me?ô 

Quia factus sum sicut uter in pruína : justificatiónes Tuas non sum oblítus. 

Quot sunt dies servi Tui? : Quando fácies de persequéntibus me judícium?  

Narravérunt me iníqui fabulatiónes : sed non ut lex Tua.  

Ómnia mandáta Tua véritas : iníqui persecúti sunt me; ádjuva me.  

Paulomínus consummavérunt me in terra : ego autem non derelíqui mandáta 

Tua. 

Secúndum misericórdiam Tuam vivífica me : et custódiam testimónia oris 

Tui.  

In ætérnum, Dómine : verbum Tuum pérmanet in cælo.  

In generatióne et generatiónem véritas Tua : fundásti terram et pérmanet. 

Ordinatióne Tua persevérat dies : quóniam ómnia sérviunt Tibi. 

Nisi quod lex Tua meditátio mea est : tunc forte periíssem in humilitáte 

mea.  

In ætérnum non oblivíscar justificatiónes Tuas : quia in ipsis vivificásti me. 

Tuus sum ego; salvum me fac : quóniam justificatiónes Tuas exquisívi. 

Me expectavérunt peccatóres ut pérderent me : testimónia Tua intelléxi. 

Omnis consummatiónis vidi finem : latum mandátum Tuum nimis. 

i  Glória Patri et Fílio : et Spirítui Sancto.  

Sicut erat in princ²pio, et nunc et semper : et in sȗcula sÞcul·rum, amen. 

 

Psalm 118g 

uómodo diléxi legem Tuam, Dómine : tota die meditátio mea est. 

Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto Tuo : quia in 

ætérnum michi est. 
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Super omnes docéntes me intelléxi : quia testimónia Tua meditátio mea est. 

Super senes intelléxi : quia mandáta Tua quæsívi.  

Ab omni via mala prohíbui pedes meos : ut custódiam verba Tua. 

A judíciis Tuis non declinávi : quia Tu legem posuísti michi. 

Quam dúlcia faúcibus meis elóquia Tua : super mel ori meo. 

A mandátis Tuis intelléxi : proptérea odívi omnem viam iniquitátis. 

Lucérna pédibus meis verbum Tuum : et lumen sémitis meis. 

Jurávi et státui : custodíre judícia justítiæ Tuæ.  

Humiliátus sum usquequáque, Dómine : vivífica me secúndum verbum 

Tuum.  

Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine : et judícia Tua doce me.  

Anima mea in mánibus meis semper : et legem Tuam non sum oblítus. 

Posuérunt peccatóres láqueum michi : et de mandátis Tuis non errávi. 

Hereditáte acquisívi testimónia Tua in ætérnum : quia exsultátio cordis mei 

sunt. 

Inclinávi cor meum ad faciéndas justificatiónes Tuas in ætérnum : propter 

retributiónem.  

i  Glória Patri et Fílio : et Spirítui Sancto.  

Sicut erat in princ²pio, et nunc et semper : et in sȗcula sÞcul·rum, amen. 

 

Psalm 118h 

níquos ódio hábui : et legem Tuam diléxi. 

Adjútor et suscéptor meus es Tu : et in verbum Tuum supersperávi. 

Declináte a me, malígni : et scrutábor mandáta Dei mei. 

Súscipe me secúndum elóquium Tuum et vivam : et non confúndas me ab 

exspectatióne me.  

Ádjuva me et salvus ero : et meditábor in justificatiónibus Tuis semper.  

Sprevísti omnes discedéntes a judíciis Tuis : quia injústa cogitátio eórum. 

Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ : ídeo diléxi testimónia Tua. 

Confíge timóre Tuo carnes meas : a judíciis enim Tuis tímui.  

Feci judícium et justítiam : non tradas me calumniántibus me. 

Súscipe servum Tuum in bonum : non calumniéntur me supérbi. 

Óculi mei defecérunt in salutáre Tuum : et in elóquium justítiæ Tuæ. 

Fac cum servo Tuo secúndum misericórdiam Tuam : et justificatiónes Tuas 

doce me. 

Servus Tuus sum ego : da michi intelléctum ut sciam testimónia Tua. 

Tempus faciéndi, Dómine : dissipavérunt legem Tuam. 

Ídeo diléxi mandáta Tua : super aurum et topázion. 

Proptérea ad ómnia mandáta Tua dirigébar : omnem viam iníquam ódio 

hábui. 

i  Glória Patri et Fílio : et Spirítui Sancto.  
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Sicut erat in princ²pio, et nunc et semper : et in sȗcula sÞcul·rum, amen. 

 

On Sundays the antiphon is usually:  

 

Ǉ  ant. Gl·ria laudis r®sonet in ore ·mnium, Patri genitȗque Proli, Spir²tui 

Sancto páriter. Resúltent laude perénni.  

 

On Sundays the chapter is usually:  

 

Priest: Tres sunt qui testimónium dant in cælo, Pater, et Verbum, et 

Spíritus Sanctus; et hi tres unum sunt.  R. Deo grátias.  

 

On Sundays the responsory and its versicle are usually:  

 

Ǉ Resp. In ætérnum, Dómine, pérmanet verbum Tuum. (repeat once, then:) 

V. In cÞlo et in sȗculum sȗculi v®ritas Tua. Pérmanet verbum Tuum. i  

Glória Patri et Fílio et Spirítui Sancto. In ætérnum, Dómine, pérmanet 

verbum Tuum. 
 

A server sings:  

 

V. Dóminus regit me, et nichil michi déerit.  

R. In loco páscuæ, ibi me collocávit. 

 

Priest: Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  Orémus. 

 

The collect of the day, else: 

 

Lord Jesus Christ, Who didst work many wonders, and at the 

sixth hour didst ascend the Cross for our sakes, and didst deliver 

Adam from hell and restore him to paradise; we beseech Thee that 

Thou wouldst command us to be delivered from all our sins, and 

wouldst preserve us in Thy holy works, O Lord Jesus Christ, i  for 

Thou livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy 

Spirit, God through all the ages of ages.  R. Amen.  
 

Priest: Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo.  

 

O 
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A server sings:  

 

V. Benedicámus Dómino.  R. Deo grátias.   
 

The priest says, quietly: 

 

i  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti, amen.  

 

Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat regnum 

Tuum. Fiat volúntas Tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum 

quotidiánum da nobis hódie, et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos 

dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indúcas in tentatiónem, sed líbera 

nos a malo, amen.  

 

Ave María, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in muliéribus, et 

benedíctus Fructus ventris tui, amen.    

 

Sext is ended. 
 
 
 




